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PROLOGO 



Guando en 1901 publiqué los Nombres geográficos indigetias de 
la EepúbUca de Honduras, incluí en ellos la traducción de los de 
Guatemala y Nicaragua, que constan en documentos oficiales. 
Por razones que fútiles conceptúo ahora, no creí, entonces, que 
á mi correspondiera interpretar los del Salvador, Todo lo que se 
refiere á la historia precolombina, debe ser materia preferente 
de estudio pava los americanos. 

Más ó menos alterados los nombres de lugar que he analizado 
délas cuatro Bepúblicas, manifiestan, sin asomo de duda, su ori- 
gen náhuatl; lo que está de acuerdo con algunos historiadores 
que afirman que la dominación de los mexicanos se extendió á 
Centro-América. Suponer, como quieren algunos, qué los que 
acompafiaron á Alvarado son los autores de los nombres geográ- 
ficos centro -americanos, no es verosímil, porque, además de que 
los primitivos cronistas de Indias que acompañaron á los conquis- 
tadores, mientan los pueblos por los nombres que tenían, no es 
creíble que los naturales estuvieran esperando que llegaran ex- 
tranjei'os á bautizar sus lugares. Ya es tiempo de que se abando- 
nen las hipótesis que están en abierta oposición con las conclu- 
siones de la filología y de la lingüística. Las leyendas no se com- 
padecen con la ciencia moderna. 

Confiaba en que, por hablarse el pipil en el Salvador, que, se- 
gún el historiador Juanos, es el mismo mexicano corrupto, el 
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que hablaba la plebe, mi tarea sería fácil, porque los nombres 
estarían casi puros; pero luego me estuve convenciendo de lo con- 
trario, y me han sido precisas muchas observaciones y compara- 
ciones para llegar, en algunos casos, á resultados, si no verdade- 
ros, á lo menos probables. Sin embargo, en los más, el éxito ha 
sido completo. 

Apenas dos sufijos he encontrado, que no sean en apariencia 
aztecas: iré, agua, en un río que §irve de línea divisoria con Hon- 
duras, y guara, río, arroyo, en níuy póéas palabras de los luga- 
res poblados por los lencas ó chontales. Los demás, aunque pa- 
rezcan extraños, son los mismos mexicanos, notablemente alte- 
rados á veces, como explico al interpretar cada palabra. 

Los nombres los tomé de la Geografía de la América Central, 
del Dr. D. Darío González,, de la Geografía y Descripción de las 
Indias, por Juan López de Velasco, y del Estado general de la 
Provincia de San Salvador, hecho por elln tendente de la iídsñia, 
el ano de 1807. Como es natural, la parte geográfica de mi tra- 
bajo se basa en estas obras. 

Las investigaciones últimas de los eruditos é infatigables na- 
huatlatos, Dr. Peñafiel y Lie. Róbelo, y lo mucho que he obser- 
vado durante los anos que hace vengo dedicándome 6 esta cíase 
de estudios, me han hecho notar varios errores en los Nombres 
geográficos de Honduras: ellos desaparecerán en la edición defi- 
nitiva de este libro. En el presente, deben habérseme escapado 
algunos; y quedaré muy agradecido á quien me indique la ver- 
dadera traducción de la palabra que haya interpretado mal. Sólo 
así es provechosa la crítica: el progreso de las ciencias es el ideal 
de las almas nobles. 

Méjico, 17 de mayo de 1908. 
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Acahuapa. Acaná-apan^ En el agna de [os acahualen. Rio 
que corre por el departamento de San Vicente y desemboca en el 
Lempa. Componentes: acaualli, acahual, la planta amcrícati»\Do- 
ronicnm pardalianches, Ij., atl^ a^rua, y pan, en. 

Acajutla. En López de Velasco Acaxutla. Aca-xo-tla. Abun- 
dancia de azafránenlos. Puerto sobre el Pacífico, en el departa- 
mento de Sonsonate. Componentes: acaxochitl, azafrancillo, flor 
de caíia ó acasuchll, como dicen en México, y tía, partícula abun- 
dancial. 

Acelhuate. A-cíhuatl. Agua de la diosa Cíhttacoatl. Efo del 
departamento de San Salvador, que nace en las alturas que están 
al Sur de la capital, la que rodea por los rumbos Sudeste y Este, 
diriíriéndose hacia el Norte, hasta su desembocadura en el Lem- 
pa. Componentes: atl, agua, y cihuatl, mujer, que en los nom- 
bres geográficos representa á la diosa Cihuacoatl. 

Acomtinga. Síncopa de A-tlacomnUcan, Lusrar de pozos de 
agua. Hacienda de jranado al Norte y á ocho leguas de Tejutlá, 
en el departamento de Chalatenango; y en la forma antigua dé 
Amcumunca, hoy ÁcHmtmca, río del departamento de la Paz que 
desagua en el estero de Jiquilisco. Componentes: atl, agua, tía- 
comulli, barranco, hoyo, y can, lugar. 

Aciilhnaca. Acolhua-can. Lugar ó residencia dé los acolhuas. 
Numeroso pueblo de indios del departamento de San Salvador y 
que hoy est/i anexado á la capital. Componentes: acolhva, la tri- 
bu de este nonlbre, y la posposición de lugar car?. En el Estada 
^neral está escrito Acluaca , 



' A^diMñloo; A-cMchih-eo, En el agua roja, HaeieBda A iHMk y 
media leguas al Este de San Vicente, en el departamento de este 
nombre. Componentes; atl, agua, chichütíc^ rojo, y co, en. 

Achidiilqnito. Diminutivo español de Achichüco. Hacienda 
de añil, maíces, etc., situada en el departamento de San Vicente 
y á dos leguas al Este de la capital de dicho departamento. 

AohiotMi. Plural castellanizado de achiotl, la planta Bixa Ore- 
Uaná, L. Hacienda cinco leguas al Este de San Vicente, en el de- 
partamento de este mismo nombre. 

▲goateooan. Ahua-teo-can, Lugar de encinos sagrados. Pue- 
blo extinguido perteneciente á San Salvador, en la Geografía de 
liójpe^s. de Vf^lasQO. Componentes: ahuatl, encino, teotl^ ^o^, y 
^n^ Jugar, 

A , gna oat», Ahuxkcatí, aguacate, Persea gratissíma, Ga,ern. Ha- 
cienda de ganado y añil á dos leguas al Sur de Metapán, en el de- 
partamento de Santa Ana. 

Agnawtiqtii^. Ahuaca-ti-c, En los aguacates. Pueblo extin- 
guido que en la Geografía de López de Velasco está escrito Agoa- 
catiqíce. Componentes: ahitacatl, aguacate, la ligadura ti, y 
c, en. 

▲guaeayo. Ahua^a-yo. Aguacatal. Pueblo del distritq de Su- 
chitoto, en el departamento de Cuzcatlán. Componentes: a/w¿a- 
catly aguacate, y yo, que sirve para formar adjetivos. Falta la 
posposición de lugar, aunque parece que en el Salvador, el yo equi- 
vale á tía, 

▲huachapán. En López de Velasco, Aguachapa. Ahita-tz-a- 
pan. En el agua de los encinitos. Departamento, distrito, capital 
de estas circunscripciones administrativas, laguna y río anuente 
del Paz. Componentes: ahuatl, encino, tzín, partícula para formar 
diminutivos, atl, agua, y pan, en. Al castellanizarse muchas pa- 
labras aztecas, tz pasó á ser ch: tzitzícaztU, chichicaste. 

▲hnachapia. El nombre de este riachuelo es un diminutivo 
español mal pronunciado de Ahuachapan en la forma Ahuachapa. 
Corriente es en Centro-América hacer de torta, tortia; de maíz, 
rnaicio. En comprobación de lo expuesto, en el tiempo en que es- 
cribió. Lópe^ de Velasco, había en Guatemala un pueblo llamado 
Cacualpilla, diminutivo de Zacualpan,. 



Alot#péqii#. Alo-tepe-e, En el cerro de los papagayos. Cordi- 
llera de montafiasi Componentes: alo^ papagayo, tepetly cerro, y 
0^ en. 

▲liiMBOooroi Ahoaxoc^uara. Rio de los ahaajocotes^. Pueblo 
antiguo de los que aparecen en la Geografía de López de Velasco. 
Componentes: ahoaxocotl, la planta malpigia nrensy L., y ?/ara, 
que en lenca es río, arroyo. Este pueblo estaba en la parte de San 
Miguel, donde habitaban los lencas ó ehontales« 

Amitpftl. ÁTíva^pal, Cerca de los amates. No sabemos dónde 
quedaba este pueblo de que habla López de Velasco. Componen- 
tes: amatl, amate; flcus sycomorus, de cuya corteza hacían supia- 
pel los mexicanos, y pcd, cerca de. El padre Vázquez, en sus Otó- 
nicas, dice también Amapal. El docto Sr. Peflafiel cree que Ama- 
pala es contracción de Amatlapala, que signlñca donde hay abun- 
dancia de papel manufacturado. « .* 

Amtít&p^qw, Ama-tepe-G. Eki el cerro de los amatelf). Nom- 
bre que los aborígenes salvadoreños dan al cerro de San Jacinto, 
que queda al Sureste de San Salvador, á un poco más de un kiló- 
metro de distancia. Componentes: amatly amate, Upeily cerro, y 
Cf en. 

▲matíque. Ama-ti-c. En los amates. Pueblo mencionado en 
la lista de López de Velasco. Componentes: amaily amate, laliga- 
dura tí, y C; en. 

Amatitláii. Ama-titlán, Entre los amates. Hacienda de ga- 
nado, cinco leguas al Noreste dé San Vicente. Componentes: 
nmatl, amate, y titlan, entre. 

Amayo. Ama-yo. Lugar que tiene amates. Hackíida de gana- 
do y anil, cuatro leguas al Sur de Tejutla,en ei departamento de 
Chalatenango. Componentes: amatí^ amate; y yo^ que convierte 
el sustantivo en adjetivo: falta la terminación can para a^ar esta 
palabra. 

Analco. A-nalco. Del otro lado del agua. Pueblo aecesorio al 
de Zacatecoluca, según el Estado general, del departamento de la 
Paz. Componentes: atl, agua, y el adverbio nalco, del otro lad<p. 

Analquito. Diminutivo espafiol de Analco. Puefolci del distrito 
de Cójutíepeque, en el departamento de Cúzi^tlán: 

Anamorós* Villa del distrito de Santa Rosa, en el^departamen- 
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convierte el sustantivo en adjetivo. Falta la partícula can para 
aüjar la palabra. 

Ateos. En López de Velasco Ateo. A-teotl, Agua de dios. An- 
tiguo pueblo de indíjücenas, en el departamento de la Libertad. 
Componentes: atl, agua, y teotl^ dios. 

Ateapa. A-teo-pan. En el agna de dios. Pueblo extinguido de 
los de la lista de López de Velasco. Componentes: atl, agua, teotl^ 
dios, y pan, en, 

Atiqnizaya. AtU-quiza-yan , Lugar donde corre agua. Ciudad 
del distrito de Atiquizarla, en el departamento de Ahuachapán. 
Componentes: atU, agua, quiza, correr un arroyo, y yan, termi- 
nación verbal de lugar. 

Ausoles. Plural español de A-oz-zotl, pronunciado Ausol. 
Agua sucia del abismo. Respiraderos volcánicos que hay cerca 
de Ahuachapán, consistentes en pozos ó fuentes de agua hirvien- 
do, pura ó cenagosa, que en algunos es lanzada á varios rae- 
tros de altura. Componentes: atl, agua, oztotl, caverna, y zotl, 
sucio. 

Azoluco. Axolo-c, En Los ajolotes. Hacienda de ganado y añil 
á tres leguas al Nornoroeste de Cojutepeque, en el departamento 
de Cascatlán. Componentes: axólotl, ajolote, un reptil comestible, 
y c, en. 

Ayaeachapa. Ayacach-a-pan. En el agua de las sonajeras. 
Otro nombre que tiene el río de Isguatán. Componentes: aya- 
cachtli, el frato de una planta, á modo de calabacín, que cuando 
está seco, con su tallo, que hace veces de mango, sirve de sona- 
jera á los ninos; atl, agua, y pan, en. 

Ayahualo. A-yauall-o. Lugar que tiene agua en círculo. Es- 
tero. Componentes: atl, agua, yaualU, rosca, cosa redonda, y o, 
que convierte el sustantivo en adjetivo. 

Ayuta..u4yo-¿Za. Abundancia de calabazas ó ayoíes. Hacienda 
de ganado, calla dulce, maíces, etc., situada cuatro leguas al Nor- 
te de la ciudad de Santa Ana. Componentes: ayotli, calabaza co- 
mestible, ayoti, y la abundancial tki. Los mexicanos traducen: 
lugar de tortugas, porque ayotl, que puede muy bien ser el pri- 
mer elemento de la palabra que analizamos, significa tortuga. 

Ayatastepeqne. Ayotochtepe-c, En el cerro de los armadillos. 
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Pueblo del distrito y departamento de San Salvador. Componen- 
tes: ayotochüi, armadillo, tepetl, cerro, ye, en. 

Asacnalpa. A-tza-eiial-pan. En donde se cierra el ajifua. Pue- 
blo del distrito y departamento de Chalatenango. Componentes: 
atl, agua, tzacualli, derivado de tzacua, tapar, cerrar, y la pos- 
posición joaw^ en. 



Bolocolnna. Hnexolo-ma-n, Lugar donde se cazan pavos. Pue- 
blo extinguido de la ciudad de San Miguel. Componentes: hue- 
xolotl, guajolote, pavo, mu, que representa la acción de tomar, y 
n^ terminación verbal de lugar. La h no pertenece al azteca y está 
por ?í; la sílaba lo es eufónica, aunque la costumbre es poner sólo 
la ly y á la c le falta la cedilla, como uno que otro la tienen de los 
nombres de la Geografía. 

o 

Cacagaatique. En López de Velasco Capagoatique. Cacalina- 
tí-c. En el cacao. Villa del distrito y departamento de San Miguel. 
Componentes: cacahnatly cacao, la ligadura ti, y c, en. 

Cacalotepeque. Cacalo-tepe-c. En el cerro del cuervo. Ha- 
cienda situada dos leguas al Este de Chalatenango. Componentes: 
cacaloü, cuervo, cacalote, tepetl, cerro, y c, en. 

Cacalnta. Cacalo-tla, Abundancia de cuervos. Pueblo de los 
de la Geografía de López de Velasco, que existía á principios del 
siglo pasado, en el Partido de Opico, á diez leguas al Sudsudeste 
de Quezaltepeque. Componentes: cacalotl, cuervo, cacalote, y la 
abundancial tln, 

Cacaopera. En López de Velasco Caucapera. Cacao-uara, Río 
del cacao. Pueblo del distrito de Osicala, departamento de Mora- 
zán. Componentes: cacahvatl, cacao, y guara ó uara, que en len- 
ca es río, arroyo. El cambio de la primera a en e, de la termina- 
ción lenca, se observa también en Mianguera, y la/? proviene de 
b, en que se convirtió la u de tiara, 
• Calapa. Cala-pan, En el caserío. Esta es la traducción que 



14 

hace de este nombre de lugar el Dr. Pefiafiel. Componentes: ca- 
lla, abundancial de calli, casa, y pan, en. 

Calooyne». Cojco-yucan. Lugar que produce cacomites. Pue- 
blo de los nominados por López de Velasco. Componentes: caco- 
mitl, cacomite, un bulbo comestible, y yocan, partícula de indi- 
cación verbal. 

Caluoo. Callo-co. Lugar de casas. Pueblo antiguo del distri- 
to de Izalco, departamento de Sonsonate. Componentes: callo, ad- 
jetivo abundancial formado de calli, casa, y co, en. 

CamalotaL Abundancial de camalote, la gramínea de este 
nombre. Se ha creído que camalote es un aumentativo^ algún tan- 
to adulterado de grama, gramalote, gamalote, camalote; pero los 
escritores mexicanos hacen provenir aquel término de camálotl, 
una planta, que ni nos describen, ni conocemos. Laguna del de- 
partamento de San Miguel. 

Camaygnalqiiin. Camat/a can. Lugar amarillo. Pueblo extin- 
guido de los de López de Velasco. Componentes: camauac, ama- 
rillo, el color del maíz cuando comienza á madurar, y can, lugar. 

En algunos de estos nombres antiguos se encuentran ies sin 
valor, que aún se conservan, como QnJoco-a'i-ti-qtie;\o que tam- 
bién sucede respecto á las letras I, n, r, y s al fin de sílaba. Cin- 
gualtique por Cihuatlque, 

Camotes. Plural de camote, del mexicano camotl, la batata 
edvlis, de Choisy. Sitio de ganado á nueve leguas al Noreste de 
San Alejo, en el departamento de la Unión. 

Cancasque. CacaxtlL Cacaste. Pueblo del distrito y departa- 
mento de Chalatenango. Cacaxtli, es una escalerilla para llevar 
fardos á la espalda. En México dicen Cácasele, 

Capayambal. Cacalyaualli. Redondez de cuervos. Pueblo de 
los de la Geografía de López de Velasco. Componentes: cacalotl, 
cuervo, y yauálli, cosa circular. Le falta la terminación de lugar 
co. En Cacaguatiqne se observa el mismo fenómeno de la segun- 
da c cambiada en p: está escrito en López de Velasco, Capagoa- 
ti-que. 

Capellán. Capul-lan, Junto á los capulines. A San Salvador 
pertenecía este pueblo, según López de Velasco. Componentes: 
capulín, capulín , la cereza mexicana, y la posposición lan, junto á. 
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Cayaffuftnoa. CaUyatiál-can. Lugar rodeado de casas. Cerro 
que sirve de hito á la línea divisoria entre Honduras y el Salva- 
dor. Componentes: calila casa, yaualli, rosca, cosa redonda, y can, 
lugar. 

Cauta. Adulteración de Quanh-tla, bosque. Río del departa- 
mento de Ahuachapán, que desemboca en el Pacífico. Componen- 
tes: quahuitl, árbol, y la abundancial tía. 

Cesen. TziC'Co. Lugar de chicle. Este pueblo de nombre tan 
extraño pertenecía á San Miguel, dice López de Velasco. Compo- 
nentes: tzictU, la leche glutinosa que produce el árbol del chico- 
zapote, y co, lugar. 

Cicacalco. Tzicorcal-co. En las casas de las hormigas. Paeblo 
extinguido de San Salvador. Componentes: tzicatl, nombre de una 
hormiga grande y venenosa, cálliy casa, y cOy en. 

Ciguatepeqiie. Cihua-tepe-c. En el cerro de la diosa Cihua- 
coa ti. ''Consta en López de Velasco que este pueblo pertenecía á 
San Salvador. Componentes: cüiuaü, mujer, y en los nombres 
geográficos la diosa Cihuacoatl, tepeü, cerro, y c, en. 

Cincantan. Síncopa de Tzina^antlafi, Junto á los murciéla- 
gos. Pueblo de San Salvador, en la Geografía de López de Velas- 
co. Componentes: tzína^an, murciélago, y ¿íari; janto á. 

Cingnaltiqae. Cihita-U-c, En la diosa Cihuacoatl. Pueblo 
perteneciente á San Salvador, en la Geografía de López de Velas- 
co. Componentes: cihuatl, mujer, que en los nombres geográficos 
representa á la diosa Cihuacoatl, culebra mujer, la ligadura ti, 
y c, en. 

Cinquera. Cílguara. Río de los caracolillos. Pueblo del dis- 
trito de Ilobasco, departamento de Cabanas. Componentes: cíUn, 
caracolillo, y la lenca gtiara, río, arroyo. 

Citalá. Cital-la. Lugar de estrellas. Villa del distrito de Te- 
jutla, departamento de Chalatenango. Componentes: citlalín, es- 
trella, y la abundancial la. 

Coatepeqne. Coa-tepe-c. En el cerro de la culebra ó del dios 
Mixcoatl, que se representaba^ por medio cuerpo de serpiente. Vi- 
lla del distrito y departamento de Santa Ana. Componentes: coatí, 
culebra, tepetl, cerro, y c^ en. 

Cojntepeqne. En López de Velasco Cuxutepeque. Cocho-tepe-c, 
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En el cerro de los pericos. Capital del distrito y departamento de 
Cascatlán. Componentes: cochotl, perico, tepetl, cerro, y c, en. 

Ooloo. Col'Co. Lugar torcido. Es el nombre de un río, afluen- 
te del Tamulasco. Componentes: coltic, torcido, y co, en. 

CdlcmneayoiiiAOAiitttpeqae. En esta palabra hay dos nombres: 
Colcumea, Cacomí-atl, agua de los cacomites, y Cinacantepéque, 
Tzlnacan-tepe-c, en el cerro de los murciélagos. En la Geografía 
de López de Velasco se da este pueblo á San Salvador. Compo- 
nentes del primero: cacomitl, cacomite, un bulbo comestible, y 
aUf agua; y del segundo, tzinacan, murciélago, tepetl, cerro, 
y c, en. 

Colima. Colí-ma-n. Lugar conquistado por los acolhuas. Ha- 
cienda de caña, aílil, etc., situada catorce leguas al Noroeste de 
San Salvador. Componentes: coU, hombro, que representa á la 
tribu acolhua, ma, tomar, conquistar, y n, terminación verbal de 
lugar. 

Comacarán. Comal callan. Junto á las casas de los comales. 
Pueblo del distrito y departamento de San Miguel. Componentes: 
comaíli, disco de barro para cocer las tortillas, comal, calli, casa, 
y lan, junto á. 

Comalapa. Comal-apan. En el agua de los comales. Pueblo 
y río del departamento de Chalatenango. Componentes: coma- 
íli, disco de barro para cocer las tortillas, comal, atl, agua, y 
pan, en. 

Comasaffiía. Quauh-maxac. En la división de los árboles. 
Pueblo del distrito de Nueva San Salvador, en el departamento de 
la Libertad, y río afluente del Chilama. Componentes: quahuitl, 
árbol y mcucactlí, partidura, división, el cual, quitada la última 
sílaba, queda con la terminación de lugar. 

Comocayo. Quauhmeca-yo. Lugar que tiene zarzaparrilla. Ha- 
cienda de ganado, caña dulce, etc., á una legua al Sudoeste de 
Santa Ana. Componentes: quauhmecatl, zarzaparrilla, PauUínia 
mexicana, L., y yocan, de que sólo está la primera silaba, partí- 
cula indicativa de la acción verbal. 

Conchagoa. En López de Velasco Comixagoa. Coamich-a-c. 
En el ai^uade las anguilas. Pueblo y volcán del departamento de 
la Unión. Componentes: coamichin, anguila, atl, agua, y c, en. 
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López de Velasco dice Isla de Comixagoa, lo que indica que tal 
vez se refiera á la que hoy llaman Coyichagilita. La conversión de 
c en goa, comprobada en Angiie de Acá, se nota en TeutepeCj que 
en López de Velasco está escrito Teutepegoa. 

Conchagttita. Diminutivo español de Conchagua. Isla que 
queda en el golfo de Fonseca. 

Contep6C[iie. Con-tepec. En el cerro de las ollas. Hacienda de 
ganado y azúcar, situada ocho leguas al Noroeste de Santa Ana. 
Componentes: comítl, olla, tepetl, cerro, y c, en. 

Copapayo. Qaauh-paj)ayo. Papayo. Carica papaya, L. Ha- 
cienda de ganado y azúcar, diez leguas al Norte de Cajutepeque, 
que ahora estará en el departamento de Cabafias. Sólo el primer 
componente quauh, de quahuítl, árbol, pertenece al idioma mexi- 
cano. 

Copinolapa. Quauhpijiol- a-pan. En el agua de los guapinoles. 
Hacienda de ganado, diez leguas al Oestenoroeste de San Vicen- 
te. Componentes: qiiauhpmolU, guapinol. Hymencea courbaril, L. , 
atl, agua, y pan, en. 

Copinula. QitauhpinolatL Agua de los guapinoles. Río del 
departamento de Ahuachapán, que lleva sus aguas al Pacífico. 
Componentes: quauhpinólU, guapinol. Hymencea courbaril, L., y 
atl, agua. 

Qoqnitláii. Zoqui-tlan. Junto al fango. Pueblo de la jurisdicción 
de San Salvador, en la Geografía de López de Velasco. Componen- 
tes: zoquitl, lodo, fango, tlan, junto á. Falta la cedilla á la c. 

Coyo. Qaauh-yo, Lugar que tiene arboledas. Este pueblo per- 
tenecía á San Salvador, cuando escribió su obra López de Velas- 
co. Componentes: quahiUtl, árbol, y yo, partícula que convierte el 
sustantivo en adjetivo. 

Caisnahuat. Huitz-náliuac, Rodeado de espinas. Pueblo del 
distrito de Izalco, departamento de Sonsonate. Componentes: 
huitztU, espina, nahuac, alrededor. Huitznahuac, puede ser una 
. planta, ó el dios así llamado. 

Cnjiiciiyo. Quauhococo-yo, Lugar que tiene guajocos. Hacien- 
da de ganado, tres leguas al Norte de Santa Ana. Componentes: 
quauhxocotl, una yerba, cuya raíz es purgante, según Hernández, 
y yOy^Oi^ convierte el sustantivo en adjetivo. 
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Onluayicamaragaa. En esta palabra hay dos nombres: Colhua, 
Col-hua, nombre étnico; y Xamaragiia^ Chimala-c, en el agua de 
laB rodelas. Pueblo que pertenecía á San Miguel, como asegura 
López de Velasco. Componentes: del primero, colticj retorcido, y 
hna, partícula posesiva; y del segundo, chimalli, rodela, atl, agua, 
y c, en. 

Calayacanoingo. ColhuacaU'tzinco, Pequeño Cuihuacán. Pue- 
blo que pertenecía á la jurisdicción de San Miguel, en la lista de 
López de Velasco. Componentes: Colhiíacan, nombre de un reino 
mexicano, y la terminación de diminutivo ¿2:/íico. 

Cascatlán. Cozca-tlan, Abundancia de gargantillas. Uno de 
los departamentos de la República, y con los calificativos de Nue- 
vo y Viejo, dos pueblos del distrito de Nueva San Salvador, de- 
partamento de la Libertad. Componentes: cozcatl, gargantilla ó 
piedra preciosa, y la abundancial tlan, 

Cuscatancingo. Cozcatlan-tzínco. Pequeflo Cuzcatlán, Pueblo 
antiguo que hoy forma un barrio de la capital de la República. 
Componentes: CozcaÜan, y la terminación de diminutivo tzinco. 

Custepeque. (San José). Coz-tepe-c, En el cerro amarillo. Otro 
nombre que tiene la hacienda de Tumayate. Componentes: cozUc, 
amarillo, tepetl, cerro, y c, en. 

Catumayo. Quanhioma-i/o. Lugar que tiene nueces ó agallas. 
Hacienda de ganado, catorce leguas al Ñor noroeste de Cajutepe- 
que. Componentes: quauhtomatl, nuez ó agalla de los árboles pro- 
ducida por la picadura de un insecto, y yo, partícula que forma 
nombres adjetivos. 

Cuyagualo. Quauñya-gual-co, Lugar rodeado de árboles. Ha- 
cienda de ganado al Nornoreste de Quezal tepeque cuatro y media 
leguas. Componentes: quahuitl, árbol, yahualli, rosca, cosa circu- 
lar, y la terminación co, debilitada, en. 

Cuyautepeque. Cuyan-tepe-c. En el cerro de los jabalíes. Á 
principios del siglo pasado era una aldea de Sensun tepeque, dis- 
tante de esta ciudad una legua, rumbo Estenoreste, Componentes: 
cuyametlf jabalí, tepetl, cerro, y c, en. 

Cnyaisca. Adulteración de Quauhuitzcan, quanhuitz-can, lu- 
gar de zarzas. Hacienda de ganado, sita cinco leguas al Noroeste 
de Metapán. Componentes: quauhuitztli, zarza, y can, lugar. 
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Cnynltitán. Coyol-titlan, Entre los coyoles. Vil Ja del distrito 
de Olocuilta, del departamento de la Paz. Componentes: cayollí^ 
coyol, y titlan, entre. 

OH 

Ohaoalooyo. Etimológicamente es lo mismo queSacacoyo (V.). 
Hacienda de ganado nueve leguas al Oeste de Tejutla. 

Chacalnigo. Zaca-mil-co. Lugar de sementeras de zacate. Pue- 
blo extinguido perteneciente á San Salvador, en la Geografía de 
López de Velasco. Componentes: zacatl, zacate, miW% campo cul- 
tivado, y co, lugar. 

Chacaoca. Zaca-huacan. Lugar que tiene zacate. Hacienda 
distante una legua al Este de Clialatenango, en el departamento 
de este nombre. Componentes: zacatl, zacate, y hua^an, partícu- 
la posesiva é indicativa de lugar. 

Chagaalapa. Yahual-a-pan, En el agua circular, en los ma- 
nantiales. Volcíln que se encuentra en la parte disputada de la 
línea divisoria entre Honduras y el Salvador. Componentes: ya- 
líualli, rosca, cosa redonda, atl, agua, y pan, en. 

Chalatenango. En López de Velasco XalatenaníJ:o, Xalla-U- 
nan-co. En la muralla del arenal. Distrito, departamento y capi- 
tal de los mismos. Componentes: xalla, plural de xalli, arena, te- 
namitlf muralla, y co, en. 

Chalchuapa. Chalchlnh-a-pan, En el agua de las esmeraldas. 
Distrito y capital de éste, en el departamento de Santa Ana. Com- 
ponentes: chale?} ¿hnitl, esmeralda, atl, «igua, y paii, en. 

Chamóco. Chamol-co. Lugar de plumas de papagayo. Hacien- 
da de ganado al Sudeste de San Vicente y fi seis leguas de distan- 
cia. Componentes: chamolUy pluma de papagayo, y co, en. 

Chámpate. (Cajón de). Chianpatli, una planta. Lugar de la 
línea divisoria en la parte disputada entre el Salvador y Hon- 
duras. 

Chanmico. Clüan-mü-co, Lugar de sementeras de chián. La- 
guna situada al pie del volcán de San Salvador. Componentes: 
chian, chía, Salvia, müli, campo cultivado, y co, lugar. 

Chanmiche. Chian míchin. Pescado (color de), chía. Fuente 
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notable. Componentes: chian, chía, Salvia^ ymichin, pescado. Los 
mexicanos tienen xalmichin, es decir, pescado arena. 

Chantecnán. Chian-tectiani. Fiera (color de), chía. Hacienda 
de aüil, que antes pertenecía ai partido de Sensuntepeque. Com- 
ponentes: chian, chía, Salvia, y tecnani, fiera. 

Chapelcoro. Yahual-gnara. Agua circular, manantial. Aldea 
del partido de Sensuntepeque, á principios del siglo pasado. Com- 
ponentes: yaJi2ialli, rosca, cosa circular, y guara, que en lenca es 
agua, arroyo, río. La y convertida en ch se nota en Chagualapa, 
y lap proviene de una h, la que antiguamente se confundía con 
la u en lo escrito. Véase Cacaopera» 

Ghapeltique. En López de Velasco Cholpetique. Yahual-ti-c. 
En cosa circular ó redonda. Villa del distrito y departamento de 
San Miguel. Componentes: yahualU, rosca, cosa circular, redon- 
da, la ligadura ti, y c, en. 

ChioongflMK). En López de Velasco Chiconguerja. Chicon-hue- 
xotl. Siete sauces. Este pueblo antiguo pertenecía al partido de 
Tejutla. Componentes: chicóme, siete, y hriexotl, sauce. 

GhiehioMitepeqiie. Tzitzicaz-tepe-c. En el cerro de los chichi- 
castes. Otro nombre que tiene el volcán de Apaneca. Componen- 
tes: tzitzicaztli, ortiga, Chichicaste, tepetl, cerro, y c, en. 

Chidiontepeqne. Chich-on-tepe-c. En el cerro de dos picos. 
Así llaman los naturales al volcán de San Salvador. Según el Dr. 
González, en su Geografía de la América Central, los componen- 
tes son: chiche, mama, y en este caso pico, orne, dos, tepetl, cerro, 
y c, en. Aceptamos esta interpretación porque la palabra puede 
ser formada por los mismos naturales entre quienes ha de estar 
ya muy corrompido el mexicano; pues hay que notar en contra, 
que el numeral se antepone al nombre casi siempre; y que creen 
los indios, por lo menos los de Honduras, que hay un pájaro que 
habla en ciertos casos, ó que el demonio toma la forma de él para 
hablar, el que llaman chinchtinte, que es una adulteración de 
cenzonte. 

Chiguele. Chilquil-la. Abundancia de chilqaelites, una yerba 
comestible. Hacienda de ganado, ocho leguas al Norte de Cojute- 
peque. Componentes: chilquilitl, una yerba comestible, y la abun- 
dancial la. 
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Chilama, En López de Velasco Girama. Chilamatl. La plan- 
ta Hippomane biglandiilosa, chilamate. Río del departamento de 
la Libertad. 

ChilAiiiatal. Chilamat-al, Machos chilamates. Nombre de un 
lugar. Componentes: chilamate, del mexicano chilamatl^ el árbol 
Hippomane biglandulosa, y la abundancial española al. 

ChUanga. En López de Velasco Chilangue. Chil-ac. En el 
agua de los chiles. Pueblo del distrito de San Francisco, de- 
partamento de Morazán. Componentes: chüU^ chile, atl, agua, 
y c, en. 

Chilcuyo. Xico-yo, Luga? de muchos jicotes. Hacienda de añi- 
les y ganado á tres y media leguas al Sudeste de Santa Ana. Com- 
ponentes: xicotl, jicote, una abeja y el panal que ella fabrica, y 
yoy que convierte el sustantivo en adjetivo. 

Chiltiapan. En López de Vetasco Chulteupan. Xhih-teopan. 
Templo de la diosa XiuhtecutU. Pueblo del distrito de Nueva San 
Salvador, en el departamento de la Libertad. Componentes: Xiuh- 
Ucutliy la diosa del fuego, y teopan, templo. Hemos supuesto una 
ligera adulteración en la palabra: de la sílaba xiuh sólo se pro- 
nuncia.;7 como en xmhquiUtt, jiquilite; no siendo remoto el caso, 
aun en este mismo término, en que se pronuncia chi: Chiqtumi- 
tepec es Chiquil-mil-tepec, en las sementeras de jiquilite. En mul- 
titud de palabras se comprueba que es frecuente al fin de una sí- 
laba poner n, I, ros, 

Cliimalapa. Chimal-a-pan, En el agua de las rodelas. Río del 
departamento de Sonsonate. Componentes: chlmallt\ rodela, atl^ 
agua, Y pan, en. 

Chimasistagna. Chimal'ixtlafmatl. Llanura de las rodelas. 
Hacienda de ganado y añil, catorce leguas al Norte de Cojutepe- 
que. Componentes: chimalli, escudo ó rodela, é ixtlahuatl, lla- 
nura. 

Chinaleta. Chimal-atl. Agua de las rodelas. Hacienda de ga- 
nado, cuatro leguas al Sudeste de Quezaltepeque, en el departa- 
mento de la Libertad. Componentes: cliimallí, rodela, y atl, agua. 

Chinameca. Chínami-can. Lugar de chinamitos. Cabecera del 
distrito de su nombre, en el departamento de San Miguel. Com- 
ponentes: ch¿7iam¿tl, seto vivo, chinamito, y can, lugar. 
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ChinameciiiaiiLO. Chinami tzi-ma-n . Luga r don de se h acen pe- 
queños chinamitos. Pueblo antiguo de la jurisdicción de San Mi- 
guel. Componentes: chinamítl, cercado de callas, etc., tzin, par- 
tícula para formar diminutivos, ma, que representa la acción de 
hacer, y n, terminación verbal de lugar. 

Chingo. Tzin-co. Lugar posterior. Río que sirve de límites, en 
parte, á las liepúblicas de Guatemala y del Salvador. Componen- 
tes: tzintll^ el ano, y figuradamente fundamento, parte posterior 
ó trasera, etc., y co, lugar. 

Chirrilagua. Chü-mil-a-c, En el agua de los plantíos de chi- 
le. Pueblo del distrito y departamento de San Miguel. Componen- 
tes: chUUj chile, milli, campo cultivado, atl^ agua, y c, en. En la 
palabra que analizamos, exceptuando la rr, todo lo demíls perte- 
nece al idioma mexicano. Probablemente la m de mil pasó k ser 
n^ de donde, primero en lo escrito y después en lo hablado á rr. 
Adulteraciones de esta clase son frecuentes en López de Velasco: 
Torrotique por Tenochtique; Terlintepeque por Tullintepeque. 

Chiquignat. ChiquiJui-atL Agua de los chiquigüites. Río cuya 
barra se llama Apuyeca. Componentes: chiqnihuiü, carrizo para 
hacer cestos y el cesto mismo, y atl, agua. 

Chocoayqae. Xoco-a-c, En el agua de los árboles frutales. Á 
principios del siglo pasado era una aldea de Sensuntepeque. Com- 
ponentes: xocotl, árbol frutal, atl, agua, y c, en. También el xo- 
cotl es una fruta, especie de spondias. 

Ghoroflco. XolO'Co. Lugar de Xolot. Hacienda distante tres 
leguas al Norte de la ciudad de Chalatenango. Componentes: Xo- 
lotl, primer monarca chichimeca fundador de la dinastía de Tex- 
coco, y co, lugar. 

Chaciicato. Xococ atl. Agua agria. Fuente que hay en la villa 
de Opico, departamento de la Libertad. Componentes: xococ, 
agrio, y atl, agua. 
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Echironga. Chil-locan. Lugar de muchos chiles. Pueblo anti- 
guo de San Salvador, mencionado por López de Velasco. Compo- 



nentes: chillo, adjetivo formado de chüli, chile, y can, lugar. La 
E inicial es la conjanción y, porque son dos pueblos, escritos: Te- 
pecontlo, Echironga. 

Eregoaiquín. Ehua-can. Lu^ar de pieles. Pueblo del distrito 
y departamento de Usulután. Componentes: ehuatl, piel, y can, 
lugar. Er es el artículo espaflol El. 

Escnintla. Ilzcuin-tla. Abundancia de perros. Hacienda del 
departamento de Usulután. Componentes: itzcuintU, perro, y la 
abundan cial tía. 

Ezoroaiqnin. Axolo-huacam Lugar que tiene ajolotes. Pueblo 
extinguido de la jurisdicción de San Miguel. Componentes: axo- 
lotl, renacuajo, que utilizaban como alimento y medicina los mexi- 
canos, y huacan, partícula posesiva é indicativa de lugar. 

Ezualaca. Quechtil-a-c. En el agua de los pájaros de pluma 
i*ica. Pueblo extinguido que, según López de Velasco, pertenecía 
á San Miguel. Componentes: quechidU, madrugador, pájaro de 
pluma rica como dicen los historiadores primitivos, atl, agua^ 
y C; en. 
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Gajuesa. CaJiua^atl. Agua de los cahuaxenes. Hacienda de 
ganado y añil, seis leguas al Noreste de Santa Ana. Componen- 
tes: caliuaxen, la planta que nos parece ser el cahidchi ó cahuitzi, 
Vaccmíum micranthum, Dunal, y atl, agua. 

Giboa. Alteración de Xíuh-atl, agua de las hierbas ó de las 
turquesas. Río que recorre varios departamentos de la Repúbli- 
ca. Componentes: xihuitl, hierba ó turquesa, y atl, agua. En el 
Estado general se lee también Xíboga. 

Gotera. En López de Velasco Gotora. Ooatl-uara, Río del dios 
Coatí, Ahora esta ciudad, al Oeste de la cual pasa el caudaloso río 
de San Miguel, se llama San Francisco y es la cabecera del depar- 
tamento de Morazán. Componentes: coatí, culebra que representa 
al dios Coatí, y nava ó guara, río en lenca. La terminación lenca 
se convirtió al principio en ola, como en Miangola y después que- 
dó en era: Mianguera. 
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Onaooteoti. En el Estado general Guaco, y en López de Ve- 
lasco Guacotique. Cuacoz-ti-c, En los cuacoztlis. Pueblo del dis- 
trito de Sensuntepeque, departamento de Cabafias. Componentes: 
cuacoztU, un pájaro que tiene la cabeza amarilla y el cuello hasta 
el nacimiento de las alas, la ligadura ti, ye, en. 

Ouaimango. Hueyma-co, Lugar de Hueymac, Pueblo del dis- 
trito y departamento de Ahuacbapán. Componentes: Hueymac, el 
dios del viento, Quetzalcoatl, y co, lugar. 

Ouaimoop. En López de Velasco Gueimoco. Huey-molco, Mol- 
co el grande. Antiguo pueblo del partido de Opico. Componen- 
tes: hney, grande, y Moteo, nombre de un pueblo. (V. Moqueo). 

Onajiniquil. Quaiihxonequüli. Pies torcidos de árbol. Río del 
departamento de la Unión. Componentes: quauh, árbol, xo, pie, 
y nequilli, torcedura. 

Gnajoyo. Quauhxio-yo. Lugar que tiene cuaubcholotes ó cau- 
lotes. Hacienda de ganado, añil y maíces, once leguas al Sudeste 
de la ciudad de Santa Ana. Componentes: quatihxiotl, cuauhcho- 
lote, Theobroma guazuma, L., y rjo, partícula que convierte el 
sustantivo en adjetivo. 

Gualacocti. En el Estado General Gualacocte. Pueblo del dis- 
trito de Osicala, departamento de Morazán. En cuanto á la pri- 
mera sílaba de esta palabra, no hay duda es quauh, árbol, con la 
I eufónica; la otra parece ser ócotl, pino, ocote, ó acocotU, cierta 
calabaza. Este pueblo debe de ser nuevo, porque no lo menciona 
López de Velasco. 

Gualama. Quauh-l-amatL Árbol del papel. Pueblo que en la 
lista de López de Velasco está en la jurisdicción de San Miguel. 
Componentes: quauh, árbol, y amatl, papel. Es muy extraña la 
formación de esta palabra, porque siempre hemos visto el qua- 
huítl pospuesto. 

Gnalcho. En López de Velasco Goalcho. Este pueblo antiguo 
se hizo célebre á principios del siglo pasado, porque en él se libró 
una acción de armas. Es apócope de qiiauhxochítl, una parásita 
y la planta que llamamos en Honduras esqninsuche y en México 
esquísúchü. Plumería tntbra, L. En los pueblos del Pacífico de 
México llámase gvxicho á los arribeños, palabra que parece abre- 
viación de guachinango. 
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Onaltochia. Quauh-tochatl. Agaa de las guatuzas ó cotuzas. 
Pueblo extinguido perteneciente á la jurisdicción de San Miguel. 
Componentes: quauhtochtlí, conejo de árbol, una especie de ardi- 
lla conocida por guatuza ó cotuza, y atl, agua. 

Oaanoora. Quauh-guara. Río del bosque. A principios del 
siglo pasado era una aldea de Chalatenango. Componentes: 
quahiUtlf Árbol, y guara, río, arroyo, en lenca. 

Oaarajambala. Guara-yahualli. Río de los cerros. Aunque 
este río pertenece todo á Honduras, es un afluente del Lempa. 
Componentes: guara, río, en lenca, y yahualli, rosca, cosa cir- 
cular. 

Onaralapa. CuaL-lal- a-pan. En el agua de las buenas tierras. 
Arroyo que sirve de línea divisoria entre Honduras y el Salva- 
dor, en parte. Componentes: cunlli, bueno, tlálli, tierra, que 
pierde la t porque el anterior elemento acaba en I, atl, agua, y 
pan, en. 

Guargila. QuauhxtL-atL Agua de los guajilotes. Cuando se for- 
mó el Estado general era aldea de Chalatenango. Componentes: 
qicauTíxilotl, guajilote, Cresceniia edulis, L., y atl, agua. 

Gnariimal. Gnarum-al, Abundancia de guarumas ó guaru- 
mos. Hacienda de ganado á dos y media leguas al Oeste de Que- 
zal tepeque, en el departamento de Chalatenango. Componentes: 
gnaruma o guarumo, el árbol Paiiax nndnlata^ palabra que pa- 
rece ser de las Antillas, y la abundancia! española al, 

Guasoatiqae. Huax-cal-tic. En las casas de los guajes. Este 
pueblo pertenecía á la jurisdicción de San Miguel. Componentes: 
huaxin, guaje, una leguminosa ó una calabaza, calli, casa, la li- 
gadura ti, ye, en. 

Gaascoran. Huax guara. Río de los guajes. Río que sirve de 
línea divisoria entre Honduras y el Salvador. Componentes: hua- 
xín, guaje, una leguminosa ó una calabaza, y guara, convertida 
en cora, agua, río, en lenca. 

Gnascoyol. QuauhcoyolU, Cbyol, Costus arabícus,L, Hacien- 
da al Noroeste de la ciudad de Sensuntepeque, de la que dista 
seis leguas. 

Guatajiagua. En López de Velasco Guataoxia y Griataoxiao. 
Coatl-ayaíih-atl, Agua de las nieblas de Coatí. Pueblo del distri- 



to de San Francisco, departamento de San Miguel. Componentes: 
Coatí, una deidad, ayahuítl, niebla, y atl, a^ua. 

Ouayoto. QuauhayoÜL Guayóte, una calabaza de carne co- 
mestible. Hacienda que pertenecía al partido de Gotera. 

Chiaiapa. En López de Velasco Gualcapa. Huax-apan, En el 
agua de los guajes. Villa del distrito de Tonacatepeque, departa- 
mento de San Salvador. Componentes: huaxlriy guaje, una legu- 
minosa ó una calabaza, atl, agua, y pan, en. 

Onietos. líitey-ateos. Ateos el grande. A San Miguel pertene- 
cía este pueblo de la lista de López de Velasco. Componentes: 
huey, grande, y Ateos, la población de este nombre. 

CHLija. Huex-atl. Agua de los sauces. Lago que una parte per- 
tenece al Salvador y la otra á Guatemala. Componentes: hnexotl, 
sauce, y atl, agua. 

Oftiscoyolapa. HiutzcoyoUa-pan, En el agua de los huizcoyo- 
les. Río del departamento de la Paz que desemboca en el estero 
de Jiquilisco. Componentes: huitzcoyolli, huizcoyol, la palma i9ac- 
tris hórrida, atl, agua, y pan, en. 

Oflisisilapa. IluitzitziUa-pan, En el agua de los colibríes. Ha- 
cienda de ganado, maíces, etc., situada tres leguas al Oeste de 
Quezal tepeque, en el departamento de la Libertad, y río del de- 
partamento de la Paz. Componentes: huitzitzilin, colibrí, atl, 
agua, Y pan, en. 

Oñitiapa. Hueyteopan, Gran templo. Hacienda de ganado, 
maíces, etc., á seis y media leguas al Norte de Quezal tepeque. 
Componentes: huey, grande, y teopan, templo. 



Kerea. Ill-atL Agua de los alisos. Pueblo de la jurisdicción 
de San Miguel , en la Geografía de López de Velasco. Componen- 
tes: /¿¿¿í^ aliso, y atl, agua. 

Hucialtepeqae. Quetzal-tepe-c. En el cerro de los quezales. 
Pueblo de los de López de Velasco, perteneciente á San Salvador. 
Componentes: quetzallí, quezal, ó la hermosa pluma-de esta ave, 
tepetl, cerro, y c, en. El elemento qvstzalU ha tenido las altera- 
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dones de ciiezal en Cuezalapa, un río del Salvador, y Quizal en 
Quizalapa, un lugar de México. De esta última salió cuizal, huí- 
zal. Hay dos poblaciones salvadoreñas con el nombre de Quezal- 
tepeque, una eii el departamento de la Libertad y la otra en el de 
Chalatenango, que corresponden á las dos de la lista de López de 
Velasco: Quecaltepeque y Hucialtepeque. Contra lo que era de 
esperarse, si hay dos pueblos del mismo nombre, casi nunca apa- 
recen iguales en la Geografía de este cosmógrafo: Cencontepea y 
Sequechuctepeque; Tepecomle y Tepecontlo. 

Eneveapa. Huehtie-apan, Rio viejo. Río del departamento de 
Ahuachapán. Componentes: huehue, viejo, y apan, río. 

Hnisa. Huitz-atl. Agua de las espinas. Río que se encuentra 
entre los departamentos de San Salvador y de la Libertad. Com- 
ponentes: huítztli, espina, y atl, agua. 

Huisúcar. En López de Velasco Icucar, es decir Izúcar, con 
la cedilla. Adulteración de Itzoca n, donde se pintaban la cara, 
según el Dr. Peílafiel. Pueblo del distrito de Nueva San Salva- 
dor, departamento de la Libertad. Componentes: itzoca, tener 
sucia la cara, y la terminación verbal de lugar n. 



Zchangfleso. I*chan-hnexotl, Morada de los sauces. Hacienda 
al Noroeste de San Salvador, distante de esta ciudad diez leguas. 
Componentes: chantlí, morada, y huexotl, sauce. La / no tiene 
ningún valor, y cuando chan va pospuesto es eufónica. 

Zlobaaco. En López de Velasco Xilobascoy. Xüohnach-co, Lu- 
gar de las semillas de los jilotes. Ciudad cabecera del distrito de 
su nombre, en el departamento de Cabanas. La interpretación an- 
terior es literal; pero probablemente las5em/¿¿rt^seandeXilonen, 
diosa de las mieses. 

üopango. En López de Velasco Xilopango. Xüo-pan-co. En 
la hilera de los jilotes. Pueblo del distrito y departamento de San 
Salvador, y uno de los más grandes lagos que hay en la Repúbli- 
ca. Componentes: xilotl, jilote, la mazorca de maíz aun sin cua-. 
Í8iY,pantli, hilera, y la posposición de lugar co. 
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Xiitipiioa. Pueblo del distrito y departamento de la Unión. 
Otro pueblo del mismo nombre existe en Honduras, sólo que allá 
se pronuncia con el acento en la última sílaba, y Iaj3 se ha per- 
mutado por su afín la b: Intibvcá. Esta palabra, que por muchos 
anos se ha resistido á nuestro análisis y que el Dr. Peflafiel cree 
que pertenece á los idiomas indígenas de Honduras, es la modes- 
ta Atepocatl, un renacuajo: todavía oímos decir en Honduras An- 
tibucá, y nos parece haber visto escrito en papeles impresos In- 
tibucat. 

Iroa. Itz-can, Lugar de obsidiana. Isla del golfo de Fonseca, 
del departamento de la Unión. Componentes: ítztü^ obsidiana, y 
can, lugar. 

Iseatal. Hacienda de atlil y maíces á cinco leguas al Oeste de 
Sensuntepeque. Esta palabra, cuyo primer elemento es ichcatl, 
algodón, termina en tal, partícula que debemos suponer sea una 
alteración de la abundancial tía; porque no hemos sabido que exis- 
ta el aztequismo ichcate, que nos autorizaría para decir que el su- 
fijo era el espaílol al. De modo que traducimos Ichcatla, abun- 
dancia de algodones, ó algodonar. 

Islinatán. En López de Velasco Enceatan. Ixhiia-tlan , Junto 
á las palmas. Pueblo del distrito de Izalco, en el departamento de 
Sonsonate. Componentes: ixhuatl, palma, y tlan, junto á. 

Istepeque. En López de Velasco Istetepeque é Istepeque. Itz- 
tepe-c. En el cerro de la obsidiana. Según el Estado general, este 
pueblo, en cuyos terrenos se cultivaba buen tabaco, queda una 
legua al Estenordeste de la ciudad de San Vicente. Isla en el lago 
de Guija. Componentes: Itztli, obsidiana, tepetl, cerro, ye, en. 

Isalco. Esta ciudad, que le ha dado nombre k un distrito y á 
un volcán que apareció en sus inmediaciones con posterioridad á 
la conquista española, es anterior á ésta. Su nombre probable- 
mente es Quetzalco alterado en Quitzalco, de donde con facilidad 
pasó ala forma actual. Itzal-co ó Quetzal-co significa en los queza- 
les, y sus componentes son: quetzalli, quezal ó la pluma de esta 
ave, y co, en. Cuando escribió López de Velasco no se había fija- 
do la ortografía buena ó mala de los nombres indígenas de lugar, 
por eso al lado de Quecaltepeqne se encuentran: Comarca de los 
Icalcos, Raleo, Icolco, Icaltepeque y Quecultepeque, que colocada 
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Ja cedilla, se nota A las claras que el primer elemento de estas pa- 
labras es qtietzalU. 



Jalponga. Xal-poc-can, Lugar de arena que humea. Dos ha- 
ciendas de este nombre hay en el departamento de la Paz inme- 
diatas tí Zacatecoluca. Componentes: xaUi, íivenn, poctli, humo, y 
can, lugar. 

Jalpongnita. Diminutivo del anterior. Hacienda de ganado, 
aíliles y maíces inmediata á Zacatecoluca, en el departamento de 
la Paz. 

Jaltepeqne. Xal-tape-c. En el cerro de arena. Estero com- 
prendido entre los departamentos de San Vicente y la Paz. Com- 
ponentes: xalli, arena, tepeü, cerro, y c, en. 

Jayaque. En López de Velasco Xayacatepeque. Xa yaca-tepe- c. 
En el cerro de las mascarillas. Pueblo del distrito de Nueva San 
Salvador, departamento de la Libertad. Componentes: xayacaü, 
mascarilla, tepeÜ, cerro, y Cy en. 

Jayoca. Cliayo-can. Lugar de chayotes. Hacienda de ganado 
al Sudoeste deTejutla, en el camino real para Santa Ana. Com- 
ponentes: chayotl, chayóte, y cau, lugar. La di y la x, que tenían 
el sonido de sh, se encuentran confundidas en los escritos de los 
siglos pasados, y en varias palabras aquellos signos se represen- 
tan hoy porj. 

Jicalapa. Xical-a-pan, En el agua de las jicaras. Pueblo del 
distrito de Nueva San Salvador, departamento de la Libertad. 
Componentes: xícalli, jicara, atl, agua, y pan, en. La jicara, xi- 
calll, es para nosotros el vaso que se hace de una calabaza oblon- 
ga, que produce un árbol, quitada una de sus extremidades y sa- 
cada la pulpa. 

Jiqnilisco. Xlquilixco, Llanura de jiquilite. Villa del depar- 
tamento de Usulutiln y estero en el mismo departamento. Com- 
ponentes: xmhqniUÜ, jiquilite, é ixco, llanura. 

Joateca. Pueblo del distrito de Jocoaitique, departamento de 
Morazán. Este nombre, con aspecto de gentilicio, parece ser loal- 
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teca alterado, una montafia de México, situada cerca de Ouada- 
lupe, en la que los indios inmolaban ninos á uno de sus dioses. 
Componentes: yoál, noche, que representa kIoaUihnatl, la deidad 
de la noche, y teca, verbo que significa acostarse, extenderse. 

Jocoaitiqne. En López de Velasco Xocotique. Xoco-a-ti-c, En 
el agua de los árboles frutales. Distrito y villa del departamento 
de Morazán. Componentes: xocotl, árbol frutal 6 jocote, atl, agua, 
la ligadura ti, y c^ en. 

Joooro. Joc-ivara, Río de los árboles frutales. Villa del Distri- 
to de San Francisco, en el departamento de Morazán. Componen- 
tes: xocotl, árbol frutal, 6 jocote, y nara 6 guara, ríOj arroyo, en 
lenca. Aunque esta interpretación, fundada en los elementos eti- 
mológicos, es correcta; no habiendo en López de Velasco nombre 
para este pueblo más que el de Jocoara, que corresponde al ac- 
tual Jucnarán, hay motivo para creer que Jocoro es aféresis de 
Aluaxocoro. (V.). 

Jaayúa. Qiiauhayo-atl. Agua de las calabazas. Este pueblo 
del distrito de Izalco se llama ahora El Progreso. Componentes: 
qumihayotU, una calabaza de carne roja y comestible que produce 
un árbol, y atl, agua. La primera sílaba está muy alterada; pero 
aun aquí en Tepic, México, dicen Jnanacaste por QuauhnacaztlL 

Jacnapa. Xocoa-pan. En el agua de los árboles frutales. Dis 
trito y ciudad del departamento de Usulután. Componentes: xo- 
cotl, árbol frutal ó jocote, atl, agua, y paii, en. 

Jacnarán. En López de Velasco Jocoara. Xoc-nara, Agua de 
los árboles frutales. Pueblo del distrito y departamento de Usu- 
lután. Componentes: xocotl, árbol frutal 6 jocote, y nara, en len- 
ca agua, arroyo. 

Jujutla. Xoxotla. Luciérnaga. Nombre de una montafia. 

Jnte. Río del departamento de la Libertad. En ningún voca- 
bulario del azteca hemos visto esta palabra, ni entra como com- 
ponente en los nombres de lugar de México; sin embargo, existe 
en Guatemala, Honduras y El Salvador. Eijttte para nosotros es 
un caracol de río, el cilUn de los mexicanos; é indudablemente es 
xotl, pie, castellanizado, nombre que nuestros indios han de ha- 
ber dado al molusco en referencia cuando observaron que un solo 
pie carnoso le sirve para arrastrarse. 
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. Jutiapa. Jute-a-pan. En el agua de los caracoles. Río que des- 
emboca en el lago de Guija. Ck>mponentea: jute, un caracol de río, 
atl, agua, y pan, en. Esta palabra se formó después que xotl, pie, 
pasó á significar aquel molusco. (Véase Jtite), 



Lamatepeqae. Ilama-tepe-c. En el cerro de la vieja. Este nom- 
bre le dan los indios al volcán de Santa Ana. Componentes: ¿la- 
matl, vieja, tepetl, cerro, y c, en. 

Lampa. La-apan. El río. Río de Ilobasco, en el departamen- 
to de Cabanas. Componentes: ki, artículo español, y a^^an^ río. 
Como se ve, en esta palabra se ha sometido la figura sinalefa. 

Xiangatiqne. La-aca-ti c. En los carrizos. Pueblo que perte- 
necía á San Miguel, cuando compuso su libro López de Velasco. 
Componentes: el artículo español la, acatl, caña, carrizo, la liga- 
dura ti, y c^ en. 

Langue. La-acaÜ, Lugar de cañas. Hacienda, cuatro leguas 
al Noreste de Metapán. Componentes: la, artículo definido espa- 
ñol, y acaü, caña, que quitado ti, queda nombre de lugar. 

Langaiatnya. La-aca-atoyatl. Río de los carrizos. Hacienda 
de ganado al Norte de Metapán, distante cuatro leguas de esta ciu- 
dad. Componentes: El artículo definido español la, acatl, caña, 
carrizo, y atoyatl, río. P]n la Geografía del Dr. González aparece 
apocopada esta palabra, y con el artículo suprimido: Anguiatú. 

Legmacnme. La-cacom-atl, Agua de los cacomites. Pueblo 
extinguido de la jurrisdicción de San Miguel. Componentes: el 
artículo definido eápañol la, cacomitl, cacomite, Sísyrínchhim pal- 
mifolium, L., y atl, agua. 

Lempa. La-apan, El río. Río que nace en la República de 
Guatemala y recorre gran parte de la del Salvador hasta su des- 
embocadura en el Pacífico. Alguien escribe Lempat y traduce 
esta palabra, Ho de la sierra; pero los elementos etimológicos no 
autorizan^ni'aquella]]escritura ni esta interpretación. Lempa es 
La-apan^ que aglutinado el artículo, quedó Lapan, y con la n que 
acostumbraban poner demás, Lampan ó Lempan, Lempa, Éste, 
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en efecto, viene de las sierras de Honduras, y uno de sus princi- 
pales afluentes es el Siimpid, que casi tiene la significación que se 
le ha querido dar á Lempa. (Véase Sumptil), 

Lequepatique. La-ecapati-c. En los laureles. Pueblo antiguo 
de la jurisdicción de San Miguel. Componentes: el artículo defini- 
do español la, ecapatU, laurel, la ligadura ti, y c, en. 

Lislique. En el Estado general Lislic. La-ili-c, En los alisos. 
Pueblo del distrito de Santii Rosa, departamento de la Unión. 
Componentes: el artículo definido espatlol la, ili, aliso, y c^ en. Con 
este nombre hay también una pcquefla ave de rapiña. 

Lolotique. En López de Velasco Olontique. L-olo-ti-c. En los 
olotes. Pueblo del distrito de Chinameca, departamento de San 
Miguel. Componentes: ohtl, olote, el leño en que están los granos 
de maíz de la mazorca, la ligadura ti, y c, en. La primera I es el 
artículo definido español la. El Dr. Peñafiel cree que el elemento 
olo es olio, adjetivo formado de nlli, hule, goma elástica. 

Lolotiqnillo. Diminutivo español de Lolotique. Pueblo del 
distrito de San Francisco, departamento de Morazán. 
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Macagaalujapa. Macehualli-j-a pan En el agua de los vasa- 
llos. Pueblo extinguido de la jurisdicción de San Salvador. Com- 
ponentes: macehnalli, vasallo, villano, atl, agua, y pan, en. La 
j es eufónica, parece como que de la i resultan dos: en Honduras 
sucede lo mismo; hay un lugar llamado Navijupe, alteración de 
Navijapa, y esta palabra es compuesta del numeral nahiii, cuatro, 
atl, agua, y pan, en. 

Maioalco. Malcal-co, Lugar de cárceles. Pueblo extinguido 
de San Salvador. Componentes: malcalli, cárcel, y la terminación 
de lugar co. 

Managnara. Mama-guara. Arroyo escalonado. Hacienda al 
Sur de la ciudad de San Alejo, de la que dista cuatro leguas. Com- 
ponentes: niamatlatl, escalera, y guara, agua, arroyo, en lenca. 

Manaquil. Pueblo del distrito y departamento de Chalatenan- 
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go. No tiene termiii ación de lugar, y parece la palabra mazaquí- 
litly nombre de una planta. 

Mandinga. El nombre de este río no pertenece á los Idiomas 
de América, sino á los de África. 

Mansacnpagaa. Cuesta trabajo reconocer esta palabra, tan- 
tas son las letras que tiene demás. Axocopaco-atL Agua de los 
ajocopacones. Arroyo, cuya confluencia con el río Torola se pre- 
tende ser un punto de la línea divisoria entre Honduras y el Sal- 
vador. Componentes: axocopaconi, una planta de la familia de las 
érláceas, Gaulthería sp?, y atl, río, arroyo. 

Mapilaca. Hacienda de «ranado y allil á una legua al Sudeste 
de Quezaltepeque, en el departamento de la Libertad. En Hondu- 
ras hay Mapulaca, un pueblo, que es la misma palabra. Este tér- 
mino podemos descomponerlo de la siguiente manera: mapolac 
tía, sumergir algo con las mimos en el agua, y can, lugar; y lo 
traduciremos: lugar de ahogados, ó donde ahogaron á algunos. Si 
tomamos á Mapilaca nos resultará casi lo mismo, porque mapilli 
son los dedos de las manos, atl, agua, y c, posposición de lugar. 
Inmediato á Mapulaca pasa el caudaloso río de Lempa. 

Maqoigna. Macuí-himc. Lugar que tiene macuites. Una lagu- 
na. Componentes: macuíte, una tior roja de cinco pétalos, y huac, 
partícula posesiva é indicativa de lugar. Como no conocemos la 
forma azteca de niacuite, presentamos la interpretación que pre- 
cede. Observando lo que sucede en otras palabras hay razón para 
suponer que aquella sea maquihuitl, contraída en macuite, y en- 
tonces maquiuh-atl es agua de los macuites. 

Masahnat. (San Pedro) Maza-a-c, En el agua de los venados. 
Pueblo del distrito de Olocuilta, departamento de la Paz. Compo- 
nentes: mazatl, venado, atl, agua, y c^ en. 

Masatepec. Maza-tepe-c, En el cerro de los venados. Volcán 
que está al Norte del lago de Guija. Componentes: mazatl, vena- 
do, tepetly cerro, y c^ en. 

Masayo. Malayo, Lugar que tiene venados. Hacienda de ga- 
nado, tres leguas al Noreste de Quezaltepeque. Componentes: ma- 
zatl, venado, y yo, que sirve para formar adjetivos. 

Mátala. Matlal-atl. Agua verde. Río del departamento de 
Ahuachapán. Componentes: matlálli, verde, y atl, agua. 
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MfttalApA. El nombre de este río lo traduce el Dr. Penafíel, río 
verde; siendo sus componentes: matlalli, verde, y apan, río. 

ICayocaqnin. Malaca-can, Lu^ar de malacates. Pueblo que 
pertenecía á San Mií^uel. Componentes: málacatl, malacate, y 
can, lugar. En algunos nombres de la lista de López de Velasco 
se encuentra la I permutada por y, 

Xecotiqne. MezoM-c. En los magueyes secos. Pueblo que per- 
tenecía á San Miguel. Componentes: mezotl, maguey seco, la li- 
gadura ti, y c, en. Falta la cedilla á la c. 

Metapán. Metl-a-pan. En el agua de las piedras de moler. 
Lago, distrito y ciudad del departamento de Santa Ana. Compo- 
nentes: metlatl, piedra de moler, metate, atl, agua, y pan, en. 

Xetayate. Metla-y-atl. Agua de las piedras de moler. Hacien- 
da de ganado, cinco leguas al Oeste de Tejutla. Componentes: 
metlatl, metate, piedra de moler, y atl, agua. 

Menéanos. Antiguo pueblo que ahora es un barrio de la ca- 
pital de la República. Es el gentilicio español de México. 

Mianguera. Mia-ngtiara. Agua de las espigas de maíz. Isla 
situada en el golfo de Fonseca. Componentes: míahiiatl, espiga de 
maíz, y guara, agua en lenca. La n obedece á la costumbre de po- 
ner esta letra, ó I, r, s después de una sílaba. En documentos de 
Honduras de 1684 á 1()85 está escrito Miangola. 

Xianguerita. Diminutivo espaüol del anterior. Isla en el gol- 
fo de Fonseca. 

Michapa. Mich-a-pan. En el agua de los pescados. A princi- 
pios del siglo pasado era una aldea de ladinos de la jurisdicción 
de Cojutepeque. Componentes: michin, pescado, atl, agua, y 
pan, en. 

Milingo. MilU-co, En las sementeras. Hacienda á nueve le- 
guas al Nornordeste de San Salvador. Componentes: millí, cam- 
po cultivado, y co, en. 

Misatla. Miz-atl. Agua de los leones. Río del departamento 
de la Libertad. Componentes: miztli, león, y aíZ^ agua. Quince 
leguas al Noroeste de Quezal tepeque, en el partido de Opico, ha- 
bía un pueblo de indios llamado Misatla. 

Moncagua. En López de Velasco Moncagria. Molcahua-c, Lu- 
gar que tiene molcajetes. Pueblo del distrito y departamento de 
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San Miguel. Componentes: molcaxitl, escudilla para hacer las sal- 
sas, molcajete, hua, partícula posesiva, ye, en. 

Monleo. Hacienda de ganado seis leguas al Sudsudoeste de 
San Alejo, en el departamento de la Unión. En López de Velasco 
Moleo, nombre de un pueblo antiguo de la jurisdicción de San Mi- 
guel. La equivocación de un escribiente al hacer la c, nos dio Mo- 
leo, y después, con la n de costumbre, Monleo. La ortograña de 
este término es Molco, que significa en las salsas, y se compone 
de molli, salsa, y la terminación de lugar co. 

Montepeqne. Mol-tepe-c. En el cerro de las salzas. Hacienda 
al Nordoeste de San Salvador. Componentes: molli, salsa, tepetl, 
cerro, y c^ en. * 

Nahniíalco. Villa del distrito y departamento de Sonsonate. 
Al interpretar A Hucialtepeque (V.), manifestamos que la palabra 
quetzalli, que dio h quezal, y que hoy se pronuncia cuezal ó que- 
zal en Cuezalapa, afectó la forma de cuizal, de la que pasó á hni- 
zal fácilmente: entonces es probable que se haya formado Na- 
huizal-co, en los cuatro quezales. Componentes: nahui, cuatro, 
qvetzaUl, quezal ó la pluma de esta ave, y co, en. 

Nahnlingo. Na-olin-co, En los cuatro movimientos. Antiguo 
pueblo anexado á Sonsonate. Componentes: rtahiii, cuatro, oliii ú 
ollin, movimiento, temblor de tierra, y co, en. 

XTanastepeqne. Alteración de Mamaz-tepe-c, En el cerro de 
los mamaztes. Cuando se hizo el Estado general, era una aldea si- 
tuada tres leguas al Norte de Cojutepeque. Componentes: mamaZ' 
tu, una planta medicinal, tepetl, cerro, y o^ en. El Dr. Pellafiel 
saca el elemento mamaz de la reduplicación de la primera sílaba 
de mazatl, venado. 

üancncliiiiame. Esta hacienda de ganado y aflij, quedaba 
ocho leguas al Oeste de UsulutAn. La segunda n dio origen á la 
inicial: sucedió algo parecido á lo que hicieron con el nombre del 
pueblo hondureno Amaclhuatl, que hoy es Namacigüe. Nancuchi- 
name es Aca-chinamitl, cerca de carrizos. Componentes: acatl, 
ca&a, carrizo, y chinamitl, cerca. 
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V«japa. Nex-a-pan, En el agua de la ceniza. Villa del distri- 
to de Tonacatepeque, departamento de Sun Salvador. Componen- 
tes: nextli, ceniza, aü, agua, Y pf^'fh en. 

Nomolco. El nombre de este antiguo pueblo de la jurisdicción 
de San Salvador, parece que es Nonualco alterado. (Véase No- 
nualco), 

NoBnalco. Tres pueblos del distrito de Zacatecoluca, departa- 
mento de la Paz, llevan este nombre azteca unido á otros cristia- 
nos. Nonualco está por Onolmal-co, lugar habitado. Componen- 
tes: onohvaí, derivado de onohua, habitar, poblar, y la termina- 
ción de lugar co. 
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Oootepeque. Oco-tepe-c. En el cerro de los pinos. Hacienda de 
ganado y anil ú ocho leguíis al Oriente de Gotera, hoy San Fran- 
cisco. Componentes: ocotl, pino, ocote, tepetl, cerro, y c, en. 

Ocotillo. Diminutivo español de ocote. Ocotl, pino. En el Esta- 
do general aparece como aldea de Sensuntopeque, de cuya ciudad 
dista cuatro leguas al Nornordeste. 

Olocinga. Xolotzin-can. Lugar de Xolot. Pueblo que perte- 
necía á San Salvador. Componentes: Xolotzin, Xolot, fundador de 
la dinastía chichimeca, con la reverencial tzin, y can, lugar. 

Olocnilta. En López de Velasco Oyoquilta. Distrito y ciudad 
del departamento de la Paz. El Dr. Peñafiel descompone así esta 
palabra: oío/adjetivo derivado de olli, hule, y cuitla, residuo, des- 
perdicio: nosotros creemos que la forma azteca de este vocablo es 
XoloitzcninÜa, abundancia de una especie de coyotes. Componen- 
tes: xoloitzcnintli, una variedad de coyote, que tenía algo de ests 
animal y también de lobo, por lo que se le W^xa^hn cuetlachcoyotl, 
coyote lobo, y la abundancial tía. La x, cuando se convirtió en 
aspiración, es frecuente quitarla ó ponerla al principio de palabra: 
de la sílaba itz, tal vez se conservaría algún tiempo la z (tepeitz- 
ctdntli se pronuncia tepescvínte), que se perdería como le sucede 
á veces á la I al fin de sílaba: en México pronuncian Chalcidjapan 
por Chalchiuhxalpan, y Huipulco por Huitzpulco. 
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Olosapoyo. Olotzapoyo. Lugar que tiene olozapotes. Hacien- 
da de ganado y afíil á siete leguas al Norte de Santa Ana. Com- 
ponentes: olotzapotl, una fruta, y yo, que sirve para formar adje- 
tivos casi con la signiticación de los espaíioles en oso y udo, 

Omocinga. Comvltzin-can, Lugar de los vasitos para hacer 
guisados. Este pueblo antiguo pertenecía á San Miguel. Compo- 
nentes: comulli, vaso para hacer guisados, tzin, partícula para 
formar diminutivos, y can, lugar. 

Gpico. Yopi-co, Lugar de Yopi. Distrito y ciudad del departa- 
mento de la Libertad. Componentes: Yopi, ó Xipe, 6 Totee, el se 
flor espantoso y terrible que ponía temor, y co, lugar. 

Osicala. En López de Velasco Asicala, Oxi-cal-la, Abundan- 
cia de casas donde hay ungüento de trementina. Distrito y villa 
del departamento de Morazán. Componentes: oxitly ungüento ne- 
gro de trementina, calliy casa, y la abundancial la, 

Ostúa. Osto-atl, Aüjua de la caverna. Hacienda de ganado al 
Nordeste de Metapán. Componentes: ostotl, caverna, y atl, agua. 
Ostúa es también zorra, raposa. 

Ostuma (Santa María). Ostu-ma-n, Lugar donde se hacen cue- 
vas. Pueblo del distrito de Zacatecoluca, departamento de la Paz. 
Componentes: ostotl, cueva, ma, que representa la acción de ha- 
cer, y n, terminación verbal de lugar. 

Oxuca. Pueblo extinguido de la jurisdicción de San Miguel. 
Ox^yocan, lugar donde hay qjite. Componentes: oxitt, ungtiento 
negro de trementina, y yocan, terminación verbal de lugar. La y 
se pierde como sucede en Huax-yaca c, que se pronuncia Oajaca, 

Ozatlán. Pueblo del distrito y departamento de Usulután. En 
México hay Ezatlán, lago de sangre, compuesto de eztli, sangre, 
y atlan, en el agua. Si la palabra que analizamos no es una alte- 
ración de esta última, su primer componente es oztotl, cueva. 



Faisnal. Pueblo del distrito de Tonacatepeque, departamento 
de San Salvador. Dice el Sr. Pelíafiel que es alteración fonética de 
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palatal, que si^i^nifica corredor ágil, un personaje mitológico, espe- 
cie de acólito inseparable de Huitzilopochtli. 

Faleca. Pueblo del distrito y departamento de San Salvador. 
Pal a-c, en el agua negra. Componentes: palli, negro, atl, agua, 
y c, en. 

Pampe. Pan pan. En las banderas. Río del departamento de 
Santa Ana. Componentes: payifZ/, bandera, y pan, en. 

Fananalapa. Hacienda de ganado, aflil y maíces, que antes 
pertenecía al partido de Te juila. El primer componente parece de- 
rivarse de panahnia, pasar el agua, vadearla, y el otro es apan, 
río; así es que traduciremos vado del río. 

Fanchimalco. Pan-chimal-co. Literalmente, en los escudos- 
banderas. Villa del distrito de Santo TomAs, departamento de San 
Salvador. Componentes: pantli, bandera, chimalli, escudo, rode- 
la, y co, en. Cree el Dr. Peflafiel que el Panchimalco era una for- 
taleza. 

Fasaquina. En López de Velasco Pacaquima. Patzacan-atl. 
Agua ó río de Patzacan. Villa del distrito de Santa Rosa, depar- 
tamento de la Unión, y río del mismo departamento. Patzac-can 
signiflca lugar donde se anublan los frutos; y se compone úe paf 
zacticy «trigo, maíz ó cacao anublado, ó helado, ó cosas semejan- 
tes,» dice Molina, y can, lugar. Al nombre del pueblo se unió atl, 
agua, y resulta que á éste sólo se conoce, desde hará no sé cuán- 
tos siglos, por la designación de su río. En los puntos habitados 
por los lencas, como Pasaquina, la terminación azteca can se con- 
virtió en quln. Yucuaiquin, Yoloaiquin. 

Paa. Río que sirve en gran parte de su curso de linea diviso- 
ria entre Guatemala y el Salvador. Esta palabra está incompleta. 
Mr. Squier escribe en su mapa Paza; y como parece buena esta 
ortografía, traducimos: agua de los pastos. Componentes: pachtll, 
pasta, planta parásita que se cría en ciertos árboles como el roble, 
y atl, ag-ua. 

Fencatiqne. Pueblo extinguido de la jurisdicción de San Mi- 
guel. Como todas las cees dejos nombres de López de Velasco que 
necesitan de cedilla carecen de ella, cuando el pueblo ya no existe 
es muy difícil saber cuál fué la pronunciación, y por consiguiente 
conocer los elementos de la palabra. La ortografía de Pencatique 



89 

puede ser Pan-cal ti-c, en las casas de las banderas. Componen- 
tes: pantli, bandera, calli, casa, la ligadura ti] ye, en. 

Ferquín. En López de Velasco Perequín. Pueblo del distrito 
de Jocoaitique, departamento de Morazán. Pal-can, lugar de tie- 
rra negra. Componentes: palU, tierra negra, y can, lugar. 

Femlapátt (San Pedro). Alteración de /^moí-a-pan. En el agua 
del pinole. Villa del distrito de Cajutepeque, departamento de Cus- 
catlán. Componentes: pinolli, pinole, harina de maíz tostado, atl, 
agua, y pan, en. 

Femlapía. Diminutivo español mal formado de Perulapán, pro- 
nunciado Perulapa, pues como las palabras aztecas son breves, se 
necesita mucho esfuerzo para que de una manera clara aparezca 
el sonido de la n. Pueblo del distrito de Cojutcpeque, departa- 
mento de Cuscatlán. 

Petaca. PetlacalU, Arca. Era una aldea de Chalatenango, dis- 
tante de esta ciudad ocho leguas al Norte, en el camino real para 
Gracias. 

Focachixiameqae. Poc-chinam-can. Lugar de los chinamitos 
quemados. Pueblo que pertenecía á la jurisdicción de San Miguel. 
Componentes: poctU, humo, chinamitl, cerca, y can, lugar. 

Folorós. Pueblo del distrito de Santa Rosa, departamento de la 
Unión. Este nombre no está en la lista de López de Velasco, y el 
pueblo es del territorio ocupado por los lencas ó chontales. Es un 
término mexicano, pero notablemente alterado, é incompleto co- 
mo nombre de lugar. Su ortografía probable es Yolloxoch-co, en los 
yolosuches; siendo sus componentes: yoUoxochitl, una flor olorosa 
en figura de corazón, y la posposición co, en, que se ha perdido. 
Sobre la/? hay que decir que nada de particular tiene que repre- 
sente A la 2/^ puesto que en esta misma palabra esta letra ha pasa- 
do cí ser d en Duyusupo, un terreuD de Honduras, que es Yolloxo- 
pan, y que se encuentra en lugar de c en Capagoatique por Caca- 
hua-ti'C. Tal vez á la planta que produce aquella flor se la nom- 
braba anteponiéndole quauh, de quahuitl, árbol, que á veces se 
pronuncia tía, pasando esta vkb,Y ésta kp. La pérdida de la y es 
corriente: y las dos II suenan como una sola. (Véase Anamorós). 

Fomola. Arroyo que se pretende sirva de línea divisoria entre 
el Salvador y Honduras. La terminación ola que se encuentra en 
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Miangola, hoy Miangaera^ es la lenca guara ó uara, agaa, arro- 
yo, y la primera es la mexicana /^a^oiu^ pasajero. La interpreta- 
ción es entonces Viido del arroyo. Pomoia tuvo, pues, la forma de 
Panuara, que en un terreno de Honduras aparece en Punuara. 

Fotonioo. Potoni-co, Lugar de mal olor. Pueblo del distrito y 
departamento de Chalatenango. Componentes: potoni, oler mal, y 
la terminación de lugar co. Nada remoto es que este nombre sea 
Popo-mü-co, en las sementeras de los popotes, compuesto de popo- 
tli, una gramínea para hacer escobas, mílli, campo cultivado, y 
co, en; y aunque la permutación de m en n es frecuente, la dep 
por t no la hemos encontrado. 

Fastla (San Pedro). Poch-tla, Lugar de mercaderes. Pueblo 
del distrito y departamento de Ahuachapán. Componentes: poch, 
áepochotl, ceiba, porque estos frondosos y elevados árboles pres- 
tarían los oficios de nuestros mercados, como sucede todavía en 
algunos lugares de Centro- América, y la terminación de lugar tía. 



Quacinagua. Huaxí-nahuac. Junto á los guajes. Pueblo ex- 
tinguido de la jurisdicción de San Salvador. Componentes: hua- 
xin, una leguminosa ó una calabaza, guaje, y nahuac, junto á. . 

Quelepa. Quila-pan, En el agua de las verduras. Pueblo del 
distrito y departamento de San Miguel. Componentes: qtdlitl, una 
yerba comestible, verdura, atl, agua, y pan, en. 

Qneqnesqne. Quequixquic, que causa comezón. Fuente termal. 
El quequesque es una planta que habita en los lugares húmedos, 
de hoja ancha y de la familia de las aroideas. De las raíces de ella 
comió Bernal Díaz del Castillo cuando acompañó á Cortés en su 
expedición á las Hibueras, y dice que le abrasaron la lengua y la 
boca. 

Qftesalapa. En esta forma y en la de Cuezalapa aparece escrito 
el nombre de este río del departamento de Cuscatlán en la Geo- 
grafía del Dr. González. Quetzal-a-pan, río de los quezales: se 
compone de quetzalli, una ave ó su pluma, atl, agua, y pan, en. 

Qaezaltepeque. En López de Velasco Quecaitepeque. Qiiietzal- 
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tepe-c. En el cerro de los quezales. Villa del distrito de Dpico, en 
el departamento de la Libertad, y pueblo del departamento de 
Chalatenansro. Componentes: quetzalli, quezal ó la pluma de esta 
ave, tepetly cerro, y c, en. 



Saoacoyo. 2jacaco-yo. Lugar que tiene, grama. Pueblo del dis- 
trito de Nueva San Salvador, departamento de la Libertad. Com- 
ponentes: zacacomítly grama, y yo, partícula para formar adje- 
tivos. 

Saoamil. Zaca-milU. Sementera de zacate. Hacienda al Su- 
doeste de Sensuntepeque, departamento de Caballas. Componen- 
tes: zacatl, zacate, hierba, y milU, campo cultivado. No es nom- 
bre de lugar. 

Saoapio. El nombre de este río es un diminutivo espafiol mal 
formado de Zacapan, pronunciado Zacapa. Zac-a-pan, en el agua 
de la hierba. Componentes: zacatl, zacate, atl, agua, y pan, en. 
Otros diminutivos de esta clase están en terminación femenina: 
Ahuachapia, Perulapía. 

Saeo. Xalco. En la arena. El nombre de este pueblo del de- 
partamento de la Unión fué cambiado por el de Concepción de 
Oriente. Componentes: xalU, arena, y co, en. 

Salalagoa. Xaxal-a'C. En el agua de mucha arena. Hacienda 
de ganado y añil al Sudeste de San Alejo. Componentes: xaxallh 
reduplicativo de xalU, arena, atl, agua, y c, en. 

Salooatitán. Xal-coa-tíÜan. Pueblo del distrito del Progreso, 
en el departamento de Sonsonate. Significa entre las culebras (co- 
lor) de arena. Componentes: xalli, arena, coaü, culebra, y titlan, 
entre. Aunque autoriza esta interpretación el que hay xaUmi- 
chin, pescado (color) de arena, no tenemos noticia de la existencia 
de aquellas culebras en Centro-América. En México tienen sol- 
cuate, culebra codorniz, zol-coatl, y pudiera ser que éstos fueran 
los dos primeros componentes de la palabra, los cuaie8 una mala 
ortografía convertirían en salcua. 

SapotáB. Tzapo-tlan, Junto á los zapotes. Pueblo de indios 
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que coloca el Estado general á doce leguas al Nordoeste de Que- 
zaltepeque. Componentes: tzapotl, zapote, y titlan^ junto. 

Sapotitlán. Tzapo-titlan. Entre los zapotes. Laguna y hacien- 
da de ganado y tintas al Oeste de Quezaltepeque cinco leguas. 
Componentes: tzapotl, zapote, y titlan, entre. 

Sapuyo. Tzapoyo. Lugar que tiene zapotes. Río del partido 
de Zacatecoluca, en el Estado general. Componentes: tzapotl, za- 
pote, y yoy partícula para formar adjetivos que equivalen á los es- 
pañoles en oso y udo. 

Sargnayapa. Xal-huey-apan. Gran río de arena. A más de 
ochocientos indios ascendía el vecindario de este pueblo del par- 
tido de San Vicente, á principios del siglo pasado. Componentes: 
xallí, arena, hvsy^ grande, y apan, río. 

S^nsembra. En la Geografía de López de Velasco Gesembra. 
Pueblo del distrito de San Francisco, departamento de Morazán. 
Cuando estudiamos los nombres geográficos de Honduras, hicimos 
la observación de que al aparecer la m, que comenzó por n antes 
de la silaba la, exigió la pronunciación las letras br posteriores, 
que no pertenecen al idioma mexicano: la n es una de tantas le- 
tras semivocales que se ponen al fin de varias sílabas. Descontan- 
do los cuatro sonidos inútiles, nos queda sesela, es decir, xaxalla, 
xúxal-la, arenal, formado de la reduplicación de xallí, arena, y 
de la abandancial la. En Honduras tenemos Tabumhla, que es 
Totolla. 

Sensnntepeque. En López de Velasco Sequechuctepeque y 
Cencontepea. Centzon-tepe-c. En el cerro de los cenzontes. Cabe- 
cera del departamento de Cabanas. Componentes: centzontli, cen- 
zonte ó sinsonte, como <Jice la Academia, tepetl, cerro, y c, en. 

Sepaqniapa. Cípa^c-Orpan. En el agua de los tiburones. El 
Estado general pone este río en el partido de Olocuilta. Compo- 
nentes: cípactlí, tiburón, atl, agua, y pan, en. 

Sesori. Distrito, villa y río del departamento de San Miguel. 
Nada indica que esta palabra sea nombre de lugar; y los que termi- 
nan en líy agua, no pasaron de Honduras, y como que pertenecen 
á algún idioma de Nicaragua, porque donde más abundan es en la 
frontera de las dos naciones citadas. Nuestra opinión es que Se- 
sorí es Quecholli, cierto pájaro de plumas brillantes: las dos II so- 
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naban como una y se convirtieron en su añn r; la silaba cho, se 
encuentra multitud de veces escrita xo, de donde ha pasado kjo 
6 á 8o; y la que pudo haberse escrito che cuando la primera de es- 
tas letras tuvo sonido fuerte. En Máxico hay Xichipilco por Ji- 
quipilco, 

Shuca. (El agua). Xococ, agrio, que pronunciamos sin sonar 
la última c, en su terminación femenina. Fuente que contiene hi- 
drógeno sulfurado, cerca de la ciudad de Ahuachapán. El sonido 
que se da á la a? es el que tiene en azteca, de sh inglesa. 

Shnteca. Fuente sulfurosa y termal de Izalco, en el departa- 
mento de Sonsonate. Dado el objeto que designa la palabra, po- 
demos suponerla una alteración de Xocatezca, Xoc-atezcatl, char- 
co agrio. Componentes: xococ, agrio, y atezcatl, charco. I^a x tie- 
ne su verdadero sonido indígena de sh inglesa. 

Siguatehuacán. Nombre que los aboiígenes daban á la ciudad 
de Santa Ana. Cihua-teohua-can, lugar de los sacerdotes de Cihua- 
coatí. Componentes: Cihuacoatl, la diosa de este nombre, teolnia, 
sacerdote, y can, lugar. 

Sümantepeque. Otra forma de Ciguatepeqiie. (V.). Hacienda 
de añil á seis leguas al Sudeste de San Vicente. 

Singuil. Xiuhquilitl, jiquilite. Hacienda de ganado, aflil y 
azúcar al Nordoeste de Santa Ana. 

Sirama. Lo mismo que Chilama. (V.). Hacienda de ganado 
y afiiles á tres leguas al Estesudeste de la ciudad de San Alejo. 

Sinmite. Tzitsimitl, el diablo. Hacienda de ganado al Nor- 
doeste de San Alejo. 

Sonsácate. Tzon-zacatl. Zacate cabelludo. Pueblo antiguo que 
ahora es un barrio de Sonsonate. Componentes: tzontli, cabellos, 
y zacatl, zacate: 

Sonsonate. Centzon-atl. Cuatrocientas aguas. Departamento, 
distrito y ciudad. Componentes: centzontli, cuatrocientos, y por 
extensión muchos, y atl, agua. 

Soyapango. En López de Velasco Coyapango, Zoya-pan-co, 
En la hilera de las palmas. Pueblo del distrito y departamento 
de San Salvador. Componentes: zoyatl, palma, pantli, hilera, y 
co, en. 

Snchitoto. En López de Velasco Quinhitoto. Xochitototl, nom- 
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Gufioatlán. £1 XodUtototl, por otro nomlH^e costototl, es el hermo- 
so pájaro amarillo, de nidos colgantes, que llamamos chorcha, al- 
teración esta palabra de ocochi, primer elemento de xochitotoil, 
Ca^sictis Moctezuma. Xochi-tototl significa pájaro flor, y coztotoü 
pájaro amarillo. 

Ssmpvl. Río afluente del Lempa. La palabra no tiene termi- 
nación que la fije^ y está, por consiguiente, incompleta. Bus com- 
ponentes son: tzontli, cabellera, y por extensión cumbre, y pol, 
desinencia para fol*mar aumentativos; lo que nos da grandes cum- 
bres. Probablemente tuvo una a antepuesta, de aü, agua, con la 
cual su ortografía cambia en Atzompol, grandes cumbres del agua, 
ó agua de las grandes cumbi*es, que es lo mismo que rio de la sie- 
rra, traducción que se pretende dar á Lempa. (V.). El Sumpul 
tiene su nacimiento en las elevadas montanas hondurenas, de 
donde desciende para unirse al Lempa en el departamento de 
Chalatenango. 

Sunapa. Hacienda de ganado á tres leguas al Nornordoeste de 
la villa de Tejutla. En Honduras dicen Sinuapa, y en México Su- 
nuapa; pero la ortografía de esta palabra es Xomo-a-pan, en el 
^ua de los canarios. Componentes: xomotl, canario, atl, agua, y 
pan, en. 

Bnnicallo. (Lempa). Xo^iaca-yo. Lugar que tiene cebollas. 
Cadena de montanas. Componentes: xonacatl, cebolla de Améri- 
ca, junacate, y yo, que sirve para formar adjetivos. 

Snntecumat. Tzontecomatl. La cabeza. Una mina de plata. 

Sunia. Tzontz-atl, Agua de los zonzapotes. Río que desem- 
boca en el Pacífico. Componentes: tzontzapoü, zonzapote, una 
fruta, y atl, agua. 

Suquiapa. Zoqui-a-pan. En el agua lodosa. Río que por otro 
nombre se llama de Santa Ana. Componentes: zoquitl, fango, lodo, 
atl, agua, y pan, en. 



Tabanco. Tlapan-co. En la azotea. Mina del departamento de 
San Miguel. Componentes: ÜapantU, azotea, y OO; en. 



46 

Saoaeliioo. En López de Ve^asoo Tecachioo. Te-taxi-co, En 
la faente. Pueblo del distrito de Opioo, departamento de la Liber- 
tad. Componentes: tetly piedra, caxitl, vasija honda, cajete, y 
co, en. 

TaoanaiTiia. Tlaca-nahuaUi, Brujo, hechicero. Hacienda de 
ganado y allil al Nordoeste de San Salvador. Componentes: tla- 
caily hombre, y nahvalli^ hechicero, brujo. 

Taeuba. Alteración de TlcLCo-pam. En las jarillas. Río afluen- 
te del Paz. Componentes: tlacotl^ jarilla, una planta, y pan, en. 

Tfteubayft. AÜa-cnihua-yan. Lugar en que se toma el atlatl, 
Río que va al Paz. Componentes: atlatl , trabuco, especie de cer- 
batana, cuihuay voz impersonal de cui, coger algo, y la termina- 
ción verbal de lugar yan, 

Tahuilapa. Tlaidl-a-pan, En el agua clara. Río del departa- 
mento de Santa Ana. Componentes: tlaniUo, claro, atl, agua, y 
pan, en. 

Talcuatnya. (San Ángel). Tlalcohuaatoyatl, Río de los talco- 
huates. Hacienda de ganado y algunos afilies, cuatro leguas y 
media al Este de Quezal tepeque. Componentes: tlalcohuatl, una 
planta medicinal que emplean los indios como diurético desinfec- 
tante, y atoyatlf río. Tlal-cohtiatl, signifíca culebra de tierra, de 
tlalli, tierra, y cohiiatl, culebra, aludiendo á que las raíces de esta 
planta son largas y delgadas como culebritas, según lo afirma 
Ximénez. 

Taluique. Pueblo del distrito de Nueva San Salvador, depar- 
tamento de la Libertad. Parece un derivado de tlaniicza, verbo 
que significa sot)ajar, despreciar á alguno, pisotearlo. De modo 
que Tlaní-c ó Tlalnique, como ahora se pronuncia, será lugar de 
gente baja, de mala condición. En Oaxaca, al lépero le dicen clani- 
zál, palabra que se cree tiene origen en aquel verbo. 

TaloatLque. Tlalcohna-ti-que, En la planta llamada ¿¿a2có/¿t/a¿¿. 
Pueblo que pertenecía á la jurisdicción de la ciudad de San Mi- 
guel. Componentes: tlalcohuatl, la planta de este nombre, la li- 
gadura tiy ye, en. 

Talpa. TlaUpan, En la tierra. Villa del distrito de Olocuilta, 
departamento de la Paz. Componentes: tlcdli, tierra, y pan y en. 

Tamagasat». Tlamacaz-atl, Agua de los sacerdotes. Volcán 
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al Sar de la sierra de Apaneca. Componentes: tlamueazqui, sacer- 
dote, y aü, agua. No sabemos si la formación de esta palabra sea 
nueva; porque si asi fuere, su primer componente es tamagás, la 
víbora de este nombre, que tantas desgracias ha causado con su 
mordedura. Este volcán debe llamarse Tamagaztepec* 

Tauaniqno. Lugar de prisioneros, dice el Sr* Pefiafíel, deri- 
vado de tlamana, cautivar, y c, en. Pueblo del distrito de Nueva 
San Salvador, departamento de la Libertad. 

Tamimalco. Tlalmanal-co. Lugar de tierra nivelada. Pueblo 
antiguo de la ciudad de San Miguel, en la Geografía. Componen- 
tes: tlalmanallij tierra nivelada, y co, lugar. 

Tamalasoo. TlamolehuaX'Co, Lugar de labradores. Río del 
departamento de Chalatenango. Componentes: tlamolehulixtli, cul- 
tivador, y co, lugar. 

Tangoloña. Pueblo extinguido de la ciudad de San Miguel. 
TlacoloUla. Abundancia de cosas torcidas. En México hay Tla- 
coiola. Componentes: tlacololU, torcido, y la abundancial la. La 
aparición de la ñ se explica por nuestra habla vulgar. Las dos 
eles pasaron á U, que nosotros pronunciamos como y consonante, 
de donde pasó á ñ: xiyoü, herpe, es en Honduras j7floí«. 

Tapalhnaca. TlalpaUhuacan. Lugar que tiene colores. A tres 
leguas al Sudeste de Olocuilta quedaba este pueblo, que no se 
menciona en la Geografía del Dr. González. Componentes: tlaJ- 
palll, color para teHir, y huacan, partícula posesiva é indicativa 
de lugar. 

Tecapán. En López de Velasco Tequepa. Tecal-pan, En el 
jaspe. Pueblo del distrito de Santiago de María, en el departa- 
mento de Usulután, y volcán que con otros tres más forman la 
sierra de Apaneca. Componentes: tecalli, isLspe, y pan, en. 

Tecoluca. Tecolo-can. Lugar de buhos. Ruinas de un pueblo 
que existió en los límites de la hacienda de Parras, á ocho leguas 
de la margen Occidental del río Lempa. Villa del departamento 
de San Vicente. Componentes: tecolotl, buho, y can, lugar. 

Tecomallan. Si no es alteración de Tecoma-tlan, junto á las 
calabazas ó tecomates, su forma es Te comal-lan, junto á los coma- 
les de piedra. Pueblo de la jurisdicción de San Salvador, en la 
lista de López de Velasco. Componentes: tetl, piedra, comalli, eo- 
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mal, disco por lo regular de barro para cocer las tortillas, y lan, 
junto. 

Teoomapa. Tecom-a-pan. En el agua de las calabazas. Ha- 
cienda de ganado á dos leguas al Este de Metapán. Componentes: 
tecomatt, tecomate, una calabaza, att, agua, y pan, en. 

TecomatMi. Plural espaüol de tecomate, tecomatl, una cala- 
baza. Hacienda de ganado al Norte de Quezaltepeque, en el anti- 
guo partido de Opico. 

Teoomin. Te-comiÜ, Cántaro de piedra. Pueblo extinguido de 
la jurisdicción de San Miguel. Componentes: teíL, piedra, y co- 
mitl, cántaro. 

Teoulocelo. Tecol-océlotl. Fiera buho, es decir, color de buho. 
Pueblo extinguido de la jurisdicción de San Salvador. Componen- 
tes: tecolotl, buho, tecolote, y ocelotl, fiera, bestia feroz. 

Teooma, Tecom-atL Agua de las calabazas. Río, afluente del 
Chiquihuat. Componentes: tecomatl, calabaza, y atl, agua. 

Teohoncho. En López de Velasco Tequeconchongo. Tetzon-co, 
Lugar de tezontes. Pueblo antiguo de la ciudad de San Salvador. 
En el Estado general se cita este pueblo distante legua y media 
de Chalatenango. Componentes: tetzontli, una piedra volcánica, 
esponjada y ligera, y la posposición de lugar co, 

Tegfliflte. TehuitztU. Un árbol de espinas muy duras llama- 
do también tehuítzquahuitl. Hacienda de ganado, aliiles y maíces, 
al Noroeste de Zacatecoluca. La palabra es compuesta de tetl, pie- 
dra, y huitztli, espina. 

Tehuaoáa. Teohua-can» Lugar de sacerdotes. Ruinas que que- 
dan hacia la falda oriental del volcán de San Vicente. Componen- 
tes: teohua, sacerdote, y cari, lugar. 

Teiguapa. Te-htior a-pan. En el agua que tiene piedras. Río del 
departamento de la Paz. Componentes: tetl, piedra, hua, posesi- 
vo, att, agua, y pan, en. Téhua es también un calzado de pie y 
pierna de los indios. 

Tejnt^peque, Teani-tepe-c. En el cerro del tejute. Valle de la- 
dinos. Se lee en el Estado general, que se encuentra al Norte de 
Cajtttepeque. Componentes: texutU, piedra azul, que reducida á 
polvo, se emplea para dar este color, tepetl, cerro, y c, en. 

Tejutla. Texurtla. Abundancia de téjate. En López de Velas- 
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co Terrutla. Distrito y villa del departamento de Ghalatenango. 
Componentes: texuüi, ana piedra azal, y la abundancial tía. 

TMiaaoiJigo. Tencm-tzinco. El pequefio Tenanco. Pueblo del 
distrito de Cojutepeque, departamento de Cuscatlán. Componen- 
tes: Tenanco 6 Tenango, una población, y tzmco, que sirve para 
formar diminutivos de nombres de lagar. 

Tenango. Tenan-co, Lagar amurallado. Sitio al Sudeste de 
San Salvador. Componentes: tenamitly muralla, y la terminación 
de lugar co. Hay una hacienda de ganado ai Sudoeste de San Sal- 
vador, que se llama San Diego Tenango. 

Teotepeque. En López de Velasco Teutepegua. TeO'tepec7En 
el cerro de Dios. Villa del distrito de Nueva San Salvador, depar- 
tamento de la Libertad. Componentes: teotl, dios, tepetl, cerro, 
y c, en. 

Tepeagoa. Tepe-a-c. En el agua de los cerros. Pueblo que per- 
tenecía á la ciudad de San Salvador, y nombre que tiene la rada 
de la Libertad. Componentes: tepetl, cerro, atl, agua, y c, en. No 
creemos que el segundo elemento sea yaca, con lo que nuestro tér- 
mino quedaría en Tepeyac ó Tepeaca, porque la cosa que con él 
se designa, aleja cualquiera otra interpretación. 

Tepeooyo. Villa del distrito de Nueva San Salvador, departa- 
mento de la Libertad. Los elementos aparentes de esta palabra, 
son: tepetl, cerro, y coyotl, coyote; de manera que Tepe-coyo es 
cerro del coyote. No dejamos de reconocer que la forma ordina 
ria sería Coyotepetl, pero no siempre se sigue. En México está 
Tepeco-ma-n, cerro donde se hacen comales; y en papeles anti- 
guos que se relacionan con pueblos de Nicaragua, se habla de los 
indios de Tepe Somoto, cerro del saúco, en vez de SomotontepeteÜ. 

Tepesontes. Cadena de montanas costera; y en el departamen- 
to de la Paz los pueblos de San Pedro y de San Pablo. En esta 
palabra ha habido una contracción. Tepezonte está por Tepe-te- 
tzontli, que significa cerros de tezonte. Componentes: tepetl, ce- 
rro, y tetzontU, una piedra volcánica esponj¿tda y ligera, tezonte. 

Tepetaoqnin. Tepetlahuacan. Lugar que tiene montanas. 
Pueblo extinguido de la jurisdicción de San Miguel. Componen- 
tes: tepetla, abundancia! de tepetl, cerro, y hua>can, partícula po- 
sesiva é indicativa de lugar. 



49 

TepeiiitÁn. Tepe-titlan. Entre cerros. Villa del distrito y depar- 
tamento de San Vicente, Componentes: tepetl, cerro, y titlan, entre. 

Teqaecastepeqae. Tecal-tepe-c. En el cerro del jaspe. Pueblo 
antiguo de la jurisdicción de San Salvador. Componentes: tecalli, 
jaspe, tepetl^ cerro, ye, en. 

Terlinquetepeqne. TulUn-tepe-c. En el cerro de las espada- 
ñas. Pueblo de los de la lista de López de Velasco, perteneciente á 
San Salvador. Componentes: tullin, espadaña, tule, tepetl, cerro, 
y c, en. 

Tespa. Te pan. Sobre piedras. Pueblo antiguo de la jurisdic- 
ción de San Salvador. Componentes: tetl, piedra, y pan, sobre. 

Tezacuangos. En López de Velasco Tequecaquanco, Tequeca- 
qumco. Tetzacual-co, Lugar de cárceles. Componentes: tetzacua- 
liztli, acto de encarcelar á otros, y co, lugar. 

Texis. Río del departamento de Santa Ana. La palabra está 
incompleta, le falta la posposición. Aquel elemento proviene de 
techichí, perro de piedra, perro mudo. El sonido de la ch casi se 
confundía con el de la x, y al fin de sílaba, con el de la s. Tal vez 
es apócope de Texistepeque. (V.). 

Tezistepeqne. Techíchtepe-c» En el cerro de los perros de pie- 
dra. Villa del distrito y departamento de Santa Ana. Componen- 
tes: techichi, perro de piedra, mudo, tepetl, cerro, y c, en. 

TihMiiülxík, Tehuitz-atl, Agua de los tehuistes. Río. Componen- 
tes: tehultztli, árbol cuyas espinas son muy duras, y atl, agua. 

Tilapa. TUl-apan, En el agua negra, profunda. Hacienda de 
ganado al Nordoeste de Tejutla. Componentes: tlilU, negro, atl, 
agua, y pan, en. 

Titihnapa. Tete-hua-pan, En el agua pedregosa. Río que co- 
rre por los departamentos de Cabanas y San Vicente. Componen- 
tes: tetetl, plural de tetl, piedra, hua, partícula posesiva, atl, agua, 
Y pan, en. 

Tocorrostiqne. Xoconoch-ti-c. En los socónostes. Pueblo ex- 
tinguido de la jurisdicción de Sari Miguel. Componentes: Xoco- 
nochtlí, tuna agria, la ligadura ti, y c, en. 

Tolipa. Tollí-pan, En las espadañas. Isla que hay en el lago, 
de Guija. Componentes: tollin, espadaña para hacer pQt^tQ§ ó es- 
teras, y pan, en. 
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Tonaoatep^que. Tonacatepec, En el cerro de Tonacatecatli. 
Ciudad del distrito de Tonacatepeque, departamento de San Sal- 
vador. Componentes: TonacatecuÜi, deidad de las subsistencias, 
tepetl, cerro, ye, en. 

Tonala. Tonal-lan. Lugar caliente. Pueblo que pertenecía á 
la jurisdicción de San Salvador. Componentes: tonallí, calor del 
sol, y la posposición de lugar lan. 

Torola. Tololatl. Agua de los tololos. Río, afluente del Lem- 
pa, que en parte sirve de línea divisoria entre Honduras y el Sal- 
vador. Componentes: tololo, nombre de un árbol, y atl, agua. 

Toropian. El nombre de este pueblo antiguo de la ciudad de 
San Miguel, etimológicamente ea lo mismo que Tolípa. (V.). 

Torrotique. Tenoch-ti-c. En los nopales. Pueblo antiguo de 
la ciudad de San Miguel. Componentes: tenochtU, nopal, tuna, la 
ligadura ti, y c, en. 

Tule. Tollin ó tullin, Espadalla. Laguna. 

Tumayate. Toma-y-atl, Agua de los tomates. Hacienda de 
ganado, añiles, arroz y maíz al Noroeste de San Salvador. Com- 
ponentes: tomatl, tomate, y atl, agua. La y puede provenir de la 
partícula yo, para formar adjetivos. 

Tntiiltepeqae. Totol-tepe-c. En el cerro de las gallinas. Ha- 
cienda de ganado y añiles al Sudoeste de Quezal tepeque. Compo- 
nentes: totoUn, gallina, es decir, el pavo ó guajolote, que era lo 
que tenían los indios, tepetl, cerro, ye, en. 
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Ulapa. ül-a-pan. En el agua del hule. Río del departamento 
de la Paz. Componentes: ulU, goma elástica, hule, atl, agua, y 
pan, en, 

Xnnasapa. Olotzap-atl. Agua de los olozapotes. Villa del dis- 
trito y departamento de San Miguel. Componentes: olotzapotl, olo- 
zapote, una fruta, y atl, agua. 

Ulnsapote. Olotzapotl. Olozapote, una fruta. Hacienda de 
añil y ganado al Sudeste de Tejutla. 

Vmitiqae, Comi-ti-c, E» las ollas. Pueblo que pertenecía á la 
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jurisdicción de San Miguel. Componentes: comitl, olla, la ligadura 
ti, y c, en. 

XTnir#. Om-ire. Dos aguas. Vado que hay en el río Guajini- 
quil, río que sirve de línea divisoria entre el Salvador y Hondu- 
ras. Componentes: omi, dos, é iré, agua, en una de las lenguas de 
Honduras. 

TTsulután. En López de Velasco üceluclan. Ocelo-tlan. Junto 
á los tigres. Departamento, distrito y ciudad. Componentes: oce- 
lotl, tigre, y tlan, junto. 



Xalocinagna. Xalozi-nahuac. Juntx) á los xalocines. Pueblo 
antiguo de la ciudad de San Salvador. Componentes: xcdozin, que 
creemos es una planta, y nahuac, cerca. En un terreno de Hon- 
duras, el nombre de esta planta está en la forma de Yarusin, 

Xamaragna. ChimaUa-c. En el agua de las rodelas. Pueblo 
que en López de Velasco está unido al de Culua, Componentes: 
chimálli, escudo ó rodela, atl, agua, ye, en. 

Xayaoatepeqne. Xayaca-tepe-c. En el cerro de las máscaras. 
Pueblo que pertenecía á la jurisdicción de San Salvador. Compo- 
nentes: xayacatl, máscara, tepetl, cerro, y c, en. 

Zeribaltiqne. Notable alteración de Chil-yáhuaUti'^, En la 
redondez de los chiles. Pueblo extinguido de la ciudad de San Mi- 
guel, según López de Velasco. Componentes: chilli, chile, pimien- 
to, yahuálli, rosca, cosa circular, la ligadura ti, y c, en. 

XerigoaL Chil-yahiuilli, Redondez de chiles. Pueblo extin- 
guido de la ciudad de San Miguel. Componentes: chilli, chile, pi- 
miento, y yahualli, rosca, cosa circular. Aunque en esta palabra 
y en la anterior ha habido contracción por la pérdida de la a de 
ya, en Xeriháltique la u pasó á ser h, mientras que en la que ana- 
lizamos se conservó esta vocal, resultando la pronunciación que 
hoy damos al segundo de aquellos elementos: yagual, 

Xoontiqne. Xoco-ti-c. En los árboles frutales. Este pueblo an- 
tiguo de San Miguel nos parece el mismo que hoy lleva el nombre 



d^ Jocaitique (V.). Componentes: xocotl, jocote, ó fruta en gene- 
ral, la ligadura ti, y c, en. 

Zuayaca Quauch-yaca-c, En la orilla de los árboles. Pueblo 
antiguo de la jurisdicción de San Miguel. Componentes: quáhuiü, 
árbol, yacatl, nariz, y c, en. 

Xagazua. Pueblo extinguido de la ciudad de San Miguel. La 
ortografía de esta palabra es Xocoxoatl, que significa agua de la 
pimienta. Componentes: xocoxochitl, la pimienta de Tabasco, y 
atlj agua. 



Tamabal. Pueblo del distrito de San Francisco, departamento 
de Morazán. Es el segundo componente de Capayambal (V.). 

Tayantiqne. En López de Velasco Yaya. Yayau-ti-c. En lo 
negro. Pueblo del distrito y departamento de la Unión. Compo- 
nentes: yaycmqui, negro, la ligadura ti, ye, en. 

Toloaiquín. En López de Velasco Oloaquín. Col-huacan, Lu- 
gar de poseedores de cosas tuertas ó torcidas. Pueblo del distrito 
de Osicala, departamento de Morazán. Componentes: coltic, torci- 
do, y huacan, partícula posesiva é indicativa de lugar. La y viene 
de Iskj, que á muchas palabras se les ha puesto por ignorar su ver- 
dadera etimología. En Honduras hay Jamastrán, que es Amax- 
tlán. 

Tucaaiqnin. Xoco-huacan. Lugar que tiene árboles frutales. 
Pueblo del distrito y departamento de la Unión. Componentes: 
xocotl, fruta en general, ó jocote, y huacan, partícula posesiva é 
indicativa de lugar. 
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2aoate. Zacatl, una gramínea que abunda en nuestros campos. 
Isla del golfo de Fonseca. 

Zacatecolnca. Zaca-tecolo-can, Literalmente lugar de buhos 
de zacate. Distrito, departamento y ciudad. Componentes: zacatl. 
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zacate, una gramínea, colotl, buho, y can, lagar. Así como hay 
zacacomitl, zacáhmtzpatli, zacamiztli, ha de haber una planta lla- 
mada zacatecólotl, que no conocemos. 

Zacaalpa. Tzacual-pan, En la pirámide. Ciudad aborigen 
que existió en la grande isla que está en la medianía de la laguna 
de Guija. Componentes: tzactialU, pirámide, unos montículos de 
esta forma, huecos, que construían los nativos para encerrar algo 
en ellos, y j?aw, en. 

Zapote. Tzapotl. Zapote. Valle de ladinos que existia en los 
primeros allos del siglo pasado, á tres leguas al Sudeste de Me- 
tapan. 

Zaialapa. Xcíxul-a-pan. En el agua muy arenosa. Arroyo que 
sirve de línea divisoria, en parte, entre el Salvador y Honduras. 
Componentes: xaxalli, frecuentativo de xalli, arena, atl, agua, y 
pan, en. 




ERRATAS MAS NOTABLES 



agina. 


Ltoea 


Dice. 


Léase. 


3 


24 


Juanos 


Jaarros 


8 


25 


Acatl, caña. 


Acá, Lugar de canas. 


8 


26 


Guija. 


Guija. (Véa,se Langue) 


12 


34 


ayoti, 


Ayotli, 


18 


27 


Quauhya-gual'CO, 


Quauh-yahual-co . 


24 


28 


quauh, 


quahuitl, 


27 
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y de la 


y la 


31 


15 


LaacatL 


La- oca. 


38 


30 


pastos. 


pastes. 


38 


31 


pasta. 


paste, 


39 


18 


Poc-ch mam-can . 


' Poc-chinamí-can. 
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